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Bolagslagen Companies Act 1985 

Private Company Limited by Guarantee utan aktiekapital.

Stiftelseurkund för Diamond Resorts European Collection Limited.
1 Bolagets namn är Diamond Resorts European Collection Limited.

2 Bolaget har sitt säte i England. 

3 Bolagets ändamål är: 

3.1 Att förvärva andelar i egendomar, nyttjandesystem, särskilda egendomar eller 
bostäder inklusive förfoganderätt till särskilda egendomar och bostäder; att 
för dess medlemmar säkerställa gemensam äganderätt till egendomsandelar, 
nyttjandesystem, särskilda egendomar eller bostäder; att på olika sätt 
förläna medlemmar rätt att förfoga över och nyttja särskilda egendomar 
eller bostäder; att administrera eller ge direktiv om administrationen av ett 
system, oavsett om det bygger på poängfördelning eller ej, som beträffande 
sådana egendomsandelar och förfoganderätter på ett rättvist sätt säkerställer 
medlemmars förfogande- och nyttjanderätt; att sälja, hyra ut, arrendera, 
byta eller på annat sätt avyttra eller överlåta förfogande- och nyttjanderätter 
avseende sådana egendomsandelar och förfoganderätter; att i allmänhet 
handla med och förvalta sådana egendomsandelar och förfoganderätter; 
att uppbära all inkomst som inbringas från sådana egendomsandelar och 
förfoganderätter och att erhålla medel från dess medlemmar och emellanåt 
använda sådana inkomster och medel på det sätt som angetts i bolagets 
stiftelseurkund och bolagsordning.

3.2 Att sköta all verksamhet i samband med detta eller avhängig därav.
3.3 Att köpa, hyra, byta, arrendera eller på annat sätt förvärva och förvalta 

tillgångar, andelar, fast eller lös eller ärftlig egendom samt rättigheter eller 
förmåner vilka bolaget anser nödvändiga eller lämpliga för dess syften. 

3.4 Att låna och förvärva pengar på sådana villkor och med sådana säkerhetsåtgärder 
som anses tillrådliga, i synnerhet vid uttag eller insättning av pengar, 
obligationer och obligationsfonder (oavsett om de har oupphörlig löptid eller 
ej), och att säkerställa återbetalning av pengar som bolaget lånat, förvärvat 
eller är skyldiga genom hypotek, avgifter eller retentionsrätt för hela eller 
delar av bolagets åtaganden, egendomar och tillgångar, både nuvarande och 
framtida. 

3.5 Att, i Storbritannien eller på andra ställen, ansöka om, registrera, köpa och på 
andra sätt förvärva, skydda, förlänga och förnya alla formgivningar, varumärken, 
patent, licenser, tillstånd och liknande som förlänar exklusiv, icke exklusive eller 
begränsad användarrätt eller rätt till annan hemlig eller övrig information om 
uppfinningar som kan tänkas användas för bolagets syften eller tillägnande av 
sådant som direkt eller indirekt tycks komma bolaget till nytta, och att använda, 
utveckla och bevilja licenser eller förmåner eller på annat sätt dra nytta av 
förvärvade rättigheter och information. 
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3.6 Att köpa, teckna eller på annat sätt förvärva och förvalta, sälja och handla med 
andra bolags andelar, aktier eller andra värdepapper oavsett var i världen de 
bildats eller bedriver verksamhet. 

3.7 Att köpa eller på annat sätt förvärva hela eller delar av affärsverksamhet, 
goodwill, tillgångar, egendomar och skulder för:
(a) bolag eller företag som bedriver eller ämnar bedriva verksamhet med 

samma ändamål som bolaget 
(b) personer som bedriver verksamhet med samma sagda ändamål och att 

fortsätta bedriva eller avveckla sådan verksamhet. 
3.8 Att betala för egendomar eller rättigheter som bolaget förvärvat under sådana 

villkor och på ett sådant sätt som bolaget fastställer. 
3.9 Att ta emot betalning för egendomar och rättigheter som sålts eller på annat 

sätt avyttrats och handlats med eller för andra tjänster som utförts av bolaget 
antingen i kontanter, genom avbetalningar och eller på annat sätt eller i andelar 
i bolag med eller utan uppskjutna eller prioriterade rättigheter beträffande 
utdelning eller återbetalning av kapital eller annat, eller genom hypotek, 
obligationer eller obligationsfonder från bolag eller delvis i en betalningsform 
och delvis i en annan, och i regel på bolagets villkor, och att förvärva, handla med 
eller sälja vederlag som mottagits på det sättet. 

3.10  Att styra, förvalta, finansiera, understödja, samordna eller på annat sätt bistå 
företag i vilka bolaget har direkta eller indirekta intressen, att tillhandahålla 
sekreterartjänster, administrativa, tekniska, kommersiella och andra tjänster 
och resurser för sådana företag och att ge dessa stöd genom bidrag och 
andra arrangemang som tycks önskvärda med hänsyn till ett sådant företags 
verksamhet eller företaget i allmänhet. 

3.11  Att placera de medel i bolaget som inte omgående behövs till ändamålen 
för dess verksamhet i sådana investeringar och värdepapper (inklusive mark 
oavsett besittningsrätt och var som helst i världen) och på sådant sätt som 
emellanåt anses tillrådligt och att avyttra eller byta ut sådana investeringar och 
värdepapper. 

3.12  Att låna ut pengar, göra förskottsbetalningar eller ge kredit oavsett villkor 
och utan säkerhet till sådana personer, firmor eller företag (och utan att detta 
påverkar allmängiltigheten av det föregående även företag som på något sätt 
är förenade med bolaget) under villkor som anses tillrådliga, och att ta emot 
pengar genom insättning eller lån och ingå avtal om garantier, kompensation 
och borgen av olika slag oavsett om bolagets tillgångar lämnats i säkerhet eller 
inte och att på alla sätt och under alla villkor säkerställa betalning av pengar eller 
uträttande av skyldigheter för personer, firmor och företag (och, utan att detta 
påverkar allmängiltigheten av det föregående även sådana förenade företag 
som tidigare nämnts). 

3.13  Att finansiera eller bistå med finansiering av alla slags varuköp genom 
avbetalning, uppskjuten betalning eller liknande transaktioner och att företa 
sig, ingå, genomföra, understödja, finansiera eller hjälpa till att understödja 
och finansiera inköp och underhåll av alla slags varor oavsett villkor, att 
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ingå och rabattera avbetalningsköp eller andra överenskommelser och 
eventuella rättigheter därunder (äganderättsliga eller kontraktsenliga) och 
att i stort bedriva verksamhet och fungera som bank, finansiär, näringsidkare, 
kommissionär eller i annan ställning och att importera, exportera, köpa, sälja, 
byta, pantsätta, göra anbud på eller på annat sätt handla med varor och 
produkter. 

3.14  Att göra överenskommelser med regeringar eller andra statliga, kommunala 
eller lokala myndigheter eller andra personer eller företag och att erhålla 
rättigheter, medgivanden och förmåner från sådana regeringar, myndigheter, 
personer eller företag som tycks främja bolagets ändamål, eller att tillämpa eller 
försöka tillämpa interimistiska beslut, parlamentsbeslut och eller lagstiftande 
och verkställande beslut för att främja bolagets eller andra företags ändamål 
eller för att verkställa förändringar i bolagets struktur. 

3.15  Att stödja och tillämpa parlamentsbeslut, direktiv eller tillstånd från 
handelsdepartementet eller annan myndighet för att möjliggöra för bolaget att 
genomföra sina ändamål, verkställa ändringar i bolagets struktur eller för att 
uppfylla andra syften som direkt eller indirekt tycks främja bolagets intressen 
och att motsätta sig åtgärder som direkt eller indirekt tycks påverka företagets 
intressen negativt. 

3.16  Att, för att direkt eller indirekt främja bolaget, ingå kompanjonskap eller andra 
överenskommelser för gemensam affärsverksamhet eller för att dela vinster 
eller gå samman med personer eller företag som bedriver eller ämnar bedriva 
verksamhet som bolaget är berättigat att bedriva eller verksamhet eller affärer 
som kan bedrivas på det sättet. 

3.17  Att skänka pengar till välgörenhet, stipendium eller andra nyttiga ändamål av 
allmän natur. 

3.18  Att fungera som ombud eller mäklare och som förvaltare för personer, firmor 
eller företag och att åta sig och sköta anförtrott gods på ett önskvärt sätt, 
antingen kostnadsfritt eller inte.  

3.19  Att sälja, byta, hyra ut, avyttra, dra nytta av eller på annat sätt handla med hela 
eller delar av bolagets åtaganden mot sådant vederlag som kan anses tillrådligt, 
inklusive aktier, obligationer eller värdepapper i företag som förvärvar sådana. 

3.20  Att bygga på marker och förändra, förstora, bevara, bygga om, reparera, inreda 
eller på annat sätt förbättra byggnader, anläggningar och maskinell utrustning. 

3.21  Att stödja, finansiera eller hjälpa andra företag i syfte att förvärva hela eller 
delar av bolagets egendomar, rättigheter och skyldigheter eller för andra syften 
som indirekt eller direkt tycks främja bolaget. 

3.22  Att betala alla kostnader, avgifter och utgifter som uppkommit vid bolagets 
stiftande och etablering eller som bolaget anser vara bolagsbildningskostnader, 
inklusive kostnader för reklam, tryckning och material och juridiska och andra 
kostnader för stiftarna. 
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3.23  Att på tillrådligt sätt ekonomiskt ersätta personer eller företag som utför 
tjänster åt bolaget eller tjänster relaterade till dess utformning och stiftande. 

3.24  Att utfärda, godta, teckna, diskontera, utverka och verkställa skuldsedlar, 
växlar, fraktsedlar, interimsbevis, optioner och andra handlingar som kan 
överlåtas eller säljas. 

3.25  Att, på bolagets bekostnad, teckna, köpa eller på annat sätt förvärva och förnya 
livförsäkringar för alla personer som innehar en befattning på eller är anställda 
av bolaget och att återköpa, sälja eller annullera nämnda försäkringar. 

3.26  Att bland medlemmarna fördela bolagets egendomar eller vinst från försäljning 
eller avyttrande av bolagets egendomar. 

3.27  Att se till att bolaget blir registrerat i valfritt land eller på valfri plats. 
3.28  Att var som helst i världen uträtta en del eller allt av det som nämnts ovan 

antingen själv eller tillsammans med andra och antingen som uppdragsgivare, 
ombud, leverantör, förvaltare eller på annat sätt och genom ombud, 
underleverantörer, förvaltare eller andra. 

3.29  Att uträtta allt annat som kan anses följa av eller främja förverkligandet av 
alla eller en del av ovanstående ändamål. Ändamålen som förkunnas i någon 
underparagraf till denna paragraf ska inte tolkas restriktivt utan fritt och de 
ska, förutom när kontexten kräver det, inte på något sätt begränsas till eller av 
hänvisningar till andra ändamål som förkunnats i en sådan underparagraf eller 
av slutsatserna av sådana ändamål eller av villkoren i andra underparagrafer 
eller av bolagets namn. Sådana underparagrafer, ändamålen som förtydligas 
däri eller befogenheterna som därmed förlänas ska inte anses underordnade 
ändamålen eller befogenheterna som nämns i andra underparagrafer, men 
bolaget ska ha obegränsad rätt att utöva alla befogenheter och att förverkliga 
eller försöka förverkliga alla eller en del av ändamålen i en eller flera av 
underparagraferna. 

 Härmed förklaras att ordet “bolag”, där kontexten tillåter det, i denna paragraf 
ska anses inkludera alla kompanjonskap, firmor eller andra föreningar av 
personer oavsett om de utgör korporation eller inte, och om de utgör 
korporation oavsett om de enligt Companies Act 1985 är ett företag eller inte. 

4 Medlemmarnas skyldigheter är begränsade. 

5 Bolagets medlemmar förbinder sig att bidra med en summa (ej överstigande 1,00 £) 
som kan behövas till bolagets tillgångar om det skulle avvecklas under medlemstiden, 
eller inom ett år efter att denne slutat som medlem, för betalning av skulder bolaget 
ådragit sig före medlemskapets slut och för kostnader för avveckling och reglering av 
bidragsgivarnas rättigheter bland sig själva. 

6 Om det vid avvecklingen av bolaget, efter att alla skulder har betalats, kvarstår 
egendom ska denna betalas ut eller fördelas lika bland bolagets medlemmar.

 Undertecknare av denna stiftelseurkund önskar bilda bolag i enlighet med denna 
urkund. 
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7 Undertecknares namn och adress
I K GANNEY

Direktör för LS Promotions Limited* 

Pine Lake Resort, Carnforth, Nr. Lancaster, Lancashire, England, LA6 1JZ. 

Daterat 11 maj 1994.

Ovanstående underskrift bevittnas av: 
Namn: SANDRA HEGARTY 
Adress: [undanhållen] 
Beteckning: Sekreterare
* Numera Diamond Resorts (Europe) Limited vid Citrus House, Caton Road, Lancaster, Lancashire, England, LA1 3UA.
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Companies Act 1985 

Private Company Limited by Guarantee utan aktiekapital. 

Bolagsordning för Diamond Resorts European Collection Limited.
(Enligt ändringen i de särskilda beslut som antogs 21 juli 1994, 18 juni 1999, 12 juni 2003, 7 oktober 2003, 11 
december 2007 och 30 juni 2009). 

1 Inledning 
(a) Inga bestämmelser enligt lagstiftning, eller andra rättsliga instrument enligt 

lagstiftning, som beträffar bolag ska gälla som bolagets bestämmelser eller stadgar. 

2 Definitioner 
Följande gäller i dessa stadgar såvida annat inte framgår av kontexten: 

“boendetillgångar” avser hela enheter, Club Suites, gemensamma faciliteter, inventarier 
och semesterperioder som nyttjandeberättigat ägs av bolaget och befogenheter som 
emellanåt innehas av ägande bolag; 

“boendeenhet” avser en semesterenhet, en Club Suite eller en hel enhet; 

“lagen” avser den för tidpunkten gällande Companies Act 1985 inklusive lagstadgade 
ändringar eller bestämmelser som åter lagstadgas i den;

“samfällda förvaltningskostnader” avser alla kostnader som uppstår vid förvaltningen 
och administrationen av bolaget (inklusive dess egendomar och åtaganden oavsett var de 
är belägna), skötseln av poängsystemet och all bokningsservice i samband med detta och 
underhåll och förvaltning av boendetillgångarna (minus alla medel som förvaltningsbolaget 
tagit emot, inklusive serviceavgiften för Club Suites, med undantag för förvaltningsavgifter). 
Dessa ska fördelas och erhållas som en förvaltningsavgift från medlemmar i enlighet med 
paragraf 13 och ska (utan att detta påverkar allmängiltigheten av det tidigare nämnda) 
inkludera alla kostnader och utgifter som följer av den vederbörliga och fortgående 
administrationen av bolaget och de ägande bolagen; förvaltningsbolagets kostnader 
inklusive alla allmänna omkostnader och utlägg som förvaltningsbolaget ådragit sig på 
vederbörligt sätt för att utföra sitt uppdrag enligt förvaltningsavtalet som det har ingått 
och lönerna för alla anställda i förvaltningsbolaget; framställningen av informationsblad för 
medlemmar och distributionskostnaderna för dessa; alla skatter, underhållsavgifter och alla 
andra utlägg som betalas avseende boendetillgångarna och skötseln av poängsystemet; 
kostnader och ersättning till förvaltningsunderleverantörer; kostnader och ekonomisk 
ersättning till förvaltaren; avgifter för bolagets och förvaltningsbolagets revisorer och 
juridiska rådgivare och kostnaderna för kompensation från bolaget till parter; 

“sökande” avser en person som har ansökt om att köpa poängrättigheter enligt ett 
köpeavtal; 

“stadgar” avser denna bolagsordning och inkluderar om tillämpligt stiftelseurkunden, som 
båda emellanåt kan komma att ändras; 

“bemyndigad person” avser en person eller ett bolag, inklusive förvaltningsbolaget, som 
parten i fråga kan bemyndiga;
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“styrelse” avser bolagsstyrelsen som den emellanåt är sammansatt. 

“bonuspoäng” avser sådan utdelningsbara poäng som stiftande medlem delar ut till en 
medlem; 

“ordförande” avser styrelseordföranden och, om tillämpligt, ordföranden för en nämnd om 
så är fallet;

“Club Suite” avser en boendeenhet på hotell som emellanåt utgör del av boendetillgångarna 
tillsammans med de gemensamma rättigheter, faciliteter, service, inventarier och inredning 
som hör därtill och dessutom andra boendetillgångar som är nödvändiga för att nyttja 
boendeenheten; 

“rättigheter till Club Suite-poäng” avser poängrättigheter i samband med Club Suites;

“servicekostnader för Club Suites” avser kostnaderna för att underhålla och serva alla 
Club Suites (inklusive skatter, underhållsavgifter, servicekostnader och alla andra utgifter 
som hör därtill) som fördelas och erhålls som en förvaltningsavgift från medlemmar enligt 
paragraf 13; 

“gemensamma faciliteter” avser inrättningar och faciliteter (om några) i samband med 
hela enheter eller Club Suites och står till allmänt förfogande för medlemmar under 
nyttjandeperioder;

“bolag” avser Diamond Resorts European Collection Limited; 

“sista år” avser kalenderåret 2054; 

“stiftande medlem” avser Diamond Resorts (Europe) Limited* vid Citrus House, Caton 
Road, Lancaster, Lancashire, England, LA1 3UA eller annan person eller annat bolag som 
det ämnar överlåta sitt stiftande medlemskap till; 
*Tidigare känt som LS Promotions Limited vid Citrus House, Caton Road, Lancaster, Lancashire, England, LA1 3UA.

“stiftande styrelseledamöter” avser styrelseledamöter som utnämnts av stiftande 
medlem i enlighet med paragraf 20(b);

“semesterperiod” avser rätten att nyttja bostäder under återkommande perioder 
som emellanåt utgör del av boendetillgångarna tillsammans med alla rättigheter och 
skyldigheter som hör därtill; 

“semesterenhet” avser en boendeenhet som en semesterperiod hör till. Enheten kan vara 
specificerad eller ospecificerad då semesterperioden inte hör till något särskilt boende. 

“hemanläggning” avser i samband med särskilda poängrättigheter en viss prioriterad 
semesteranläggning som de hör till; 

“utdelningsbara poäng” avser poäng som tilldelats stiftande medlem i enlighet med 
dennes rättigheter till utdelningsbara poäng enligt paragraf 9(a) inklusive poäng som 
förverkats av stiftande medlem enligt paragraf 4(e)(ii) eller 18(b)(vii) minus eventuella 
bonuspoäng som stiftande medlem har delat ut; 

“rättigheter till utdelningsbara poäng” avser poängrättigheter som stiftande medlem 
innehar och kan dela ut till medlemmar; 
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“förvaltningsavgift” avser avgiften som betalas av medlemmar för att täcka de 
samfällda förvaltningskostnaderna och serviceavgifterna för Club Suites (plus eventuell 
ersättningsandel) enligt hänvisningarna i paragraf 13; 

“förvaltningsbolag” avser Diamond Resorts (Europe) Limited vid Citrus House, Caton 
Road, Lancaster, Lancashire, England, LA1 3UA eller annan part som emellanåt kan ha 
utsetts av bolaget att åta sig förvaltningen av bolagets affärer och administrationen av 
poängsystemet och i frånvaron av en sådan överenskommelse ska hänvisningar i dessa 
stadgar till förvaltningsbolaget tolkas som hänvisningar till bolaget*;
*Ersättande av Diamond Resorts Management Limited från Citrus House, Caton Road, Lancaster, Lancashire, 
England, LA13UA med verkan från och med den 1 mars 2013 efter en domstolspålagt fusion.

“förvaltningsunderleverantörer” avser personer eller juridiska personer som förvaltningsbolaget 
kan utse i syfte att uträtta uppgifter som förvaltningsbolaget delegerar dem; 

“medlemmar” avser medlemmar i bolaget och om tillämpligt stiftande medlem; 

“medlemsrapport” avser den årliga rapport som utarbetas av förvaltningsbolaget och 
delas ut till medlemmarna enligt paragraf 12; 

“medlemskap” avser medlemskap i bolaget;

“medlemskapscertifikat” avser ett certifikat som tilldelas en medlem i enlighet med 
paragraf 4(c);

“inventarier” avser inredning, utrustning, redskap och tillhörigheter som finns vid hela 
enheter och Club Suites; 

“förfoganderätt” avser rätten att förfoga över boendeenheter under nyttjandeperioder i 
enlighet med poängsystemet;

“säte” avser bolagets säte; 

“ägande bolag” avser de bolag utan ekonomisk verksamhet som uteslutande kontrolleras 
av förvaltaren som ska ha obehindrad befogenhet till de olika boendetillgångarna som 
emellanåt nyttjandeberättigande ägs av bolaget (och inkluderar enheter som utsetts av 
förvaltaren och uteslutande kontrolleras av förvaltaren);

“poäng” avser de enheter med vilka nyttjandeperioder graderas och som delas ut till 
medlemmar som kan byta dem mot förfoganderätter; 

“poängcertifikat” avser ett certifikat som tilldelats en medlem i enlighet med paragraf 
7(b)(ii) eller 8(b)(ii); 

“poängsättning” avser den gradering av boendeenheter genom poäng vilken 
fastställer fördelningen av det totala antalet årliga poäng för varje boendeenhet mellan 
nyttjandeperioder i den boendeenheten enligt anvisningarna i poängtabellerna; 

“innestående poäng” innebär antalet poäng en medlem har till godo; 

“poängrättigheter” avser det antal poäng som en medlem årligen är berättigad och som 
tilldelas 1 januari varje år; 

“poängsystem” avser systemet där poängrättigheter och poäng erhålls och kan bytas mot 
förfoganderätter i boendetillgångarna enligt anvisningar i stadgarna och regelverket; 
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“poängtabeller” avser tabellerna som utarbetas av förvaltningsbolaget i enlighet med 
paragraf 12 och som ska innehålla allmän eller individuell poängsättning och löptid för varje 
nyttjandeperiod i varje boendeenhet som fastställts av förvaltningsbolaget enligt paragraf 
6(d)(iii) och 6(i); 

“köpeavtal” avser ett avtal av sådant slag, som inte är oförenligt med stadgarna, som 
stiftande medlem emellanåt kan ange och enligt vilket en medlem kan ansöka om att köpa 
poängrättigheter från stiftande medlem eller en sökande kan ansöka om medlemskap och 
om att få köpa poängrättigheter från stiftande medlem under förutsättning att denne bli 
medlem;  

“ersättningsandel” avser ytterligare andelar som utgör en överenskommen ekonomisk 
ersättning som ska betalas till förvaltningsbolaget; 

“anläggning” avser en semesteranläggning oavsett var i världen den är belägen och som 
endera består av boendetillgångarna eller som boendetillgångar utgör en del av;

“regelverket” avser sådana bestämmelser som inte är oförenliga med stadgarna och som 
emellanåt utfärdas av styrelsen i enlighet med paragraf 18(b)(ii);

“standardpoängrättigheter” avser andra poängrättigheter än Club Suite-poängrättigheter; 

“befogenhet” avser, med förbehåll för bestämmelserna i trusturkunden, ett ägande bolags 
rättigheter beträffande boendetillgångar som är sådana rättigheter och/eller tillgångar 
som enligt lag i berörd jurisdiktion förser det ägande bolaget med obehindrade rättigheter 
beträffande hela enheter, Club Suites och semesterperioder vilka när det gäller hela 
enheter och Club Suites kan vara gravitationsfria fastigheter med full besittningsrätt (eller 
motsvarigheten till en sådan fastighet i den rättsliga jurisdiktionen där hela enheten är 
belägen) och när det gäller semesterperioder kan vara en rättighet som registrerats med 
den aktuella semesterklubben. Under förutsättning att förvaltaren är nöjd med att den 
slutgiltiga verkan av sådana rättigheter är att säkerställa ensamrätt till semesterperioder och 
odelat nyttjande av hela enheter och Club Suites för det ägande bolaget ska “befogenhet” 
beträffande gemensamma faciliteter och inventarier inkludera sådana rättigheter som 
möjliggör rimligt nyttjande av gemensamma faciliteter och inventarier; 

“överlåtelseavtal” avser ett avtal, som inte är oförenligt med stadgarna, av sådant slag 
som förvaltningsbolaget emellanåt anger med vilket poängrättigheter kan överlåtas av 
en medlem (förutsatt att mottagaren är eller blir medlem) och mottagaren ska ansöka om 
medlemskap, såvida denne inte redan är medlem; 

“trusturkund” avser en trusturkund väsentligen i den form som bifogats häri eller annat 
liknande dokument som är gällande och kan innefatta olika trusturkunder;

“förvaltare” avser en oberoende förvaltare hänvisad till som sådan i en trusturkund; 

“rättigheter till icke utdelningsbara poäng” avser poängrättigheter som bolaget innehar 
till de syften som förutses i stadgarna och regelverket och som inte är belagda med någon 
förvaltningsavgift; 

“nyttjandeperiod” avser en period av sammanhängande dagar som visas som sådana i en 
poängtabell och under vilken medlemmars förfoganderätt ska kunna utövas; 
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“nyttjandeår” avser ett kalenderår från 1 januari till 31 december: 

“hel enhet” avser en boendeenhet som emellanåt utgör del av boendetillgångarna 
tillsammans med de gemensamma rättigheterna, faciliteterna, servicen, inventarierna och 
inredningen som hör därtill och dessutom alla andra boendetillgångar som är nödvändiga 
för att nyttja boendeenheten. 

3 Tolkning 
Hänvisningar till ett dokument som utfärdas inkluderar hänvisningar till utfärdandet med 
underskrift, sigill eller annan giltig metod. Hänvisningar till skrift inkluderar hänvisningar 
till metoder som på något sätt återger ord på ett tydligt och bestående sätt. Om ett 
ordinarie bolagsbeslut av någon anledning krävs på grund av bestämmelser i stadgarna, 
ska ett särskilt eller extraordinärt beslut också gälla och om det ges uttryck för krav på 
extraordinärt beslut ska särskilda beslut också gälla. Ord eller uttryck som inte definieras 
häri och som har en särskild innebörd i lagen eller lagstadgade varianter av den som är 
gällande när stadgarna eller delar av stadgarna antas har samma innebörd (om den inte 
är oförenlig med kontexten) i stadgarna eller delen (om så är fallet) så när som på ordet 
“bolag” som inkluderar juridiska personer. Hänvisningar till ett möte ska inte tolkas som 
att mer än en person måste vara närvarande om krav på kvorum kan tillfredsställas av en 
person. Ord som betecknar singular inkluderar plural och tvärtom och ord som enbart 
betecknar manligt kön inkluderar även det kvinnliga könet. Ord som betecknar fysiska 
personer ska inkludera juridiska personer och tvärtom. 

I den omfattning som rättigheter eller skyldigheter som enligt uppgift har 
tillförts förvaltningsbolaget enligt dessa stadgar inte kan göras gällande av eller för 
förvaltningsbolaget eftersom de inte har tillförts på ett gällande sätt, ska nämnda 
rättigheter och skyldigheter göras gällande av eller för bolaget eller förvaltningsbolaget på 
bolagets vägnar. 

4 Medlemmar 
(a) Undertecknad av stiftelseurkunden och andra personer som är berättigade 

medlemskap i enlighet med stadgarna ska vara medlemmar i bolaget. Diamond 
Resorts (Europe) Limited* (eller personer som det stiftande medlemskapet kan 
överföras till i enlighet med paragraf 5 (d)) ska vara känd som stiftande medlem 
och stiftande medlemskap ska åtskiljas från vanligt medlemskap som en särskild 
medlemskapskategori. Alla medlemmar förutom stiftande medlem ska vara ordinarie 
medlemmar. 

 *Tidigare känt som LS Promotions Limited vid Citrus House, Caton Road, Lancaster, Lancashire, England, LA1 3UA. 

(b) Styrelsen ska på bolagets eller annan bemyndigad persons vägnar ha befogenhet 
att uppta personer till medlemmar och ska uppta alla myndiga personer (förutom 
förvaltaren) som har ansökt om medlemskap och samtyckt till att endast erhålla 
poängrättigheter under förutsättning att de blir medlemmar, allt i form av ett giltigt 
köpeavtal eller överlåtelseavtal. När medlemskap beviljas ska medlemmens namn 
omedelbart skrivas in i bolagets medlemsregister. 
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(c)  När medlemskap beviljas ska en person omedelbart ha rätt att få sitt namn inskrivet 
i bolagets medlemsregister och att erhålla ett medlemscertifikat som utfärdats 
av eller på vägnar av bolaget eller en bemyndigad person. Medlemscertifikatet ska 
fungera som prima facie-bevis för medlemmens medlemskap i bolaget. 

(d)  Medlemskap ska inte beviljas någon person såvida denne inte har samtyckt till att 
förbinda sig till stadgarna och regelverket. 

(e) (i)   En medlem ska upphöra som medlem i bolaget under någon av följande 
omständigheter: 

(1) Om medlemmen avsäger sig medlemskapet genom att minst sju dagar 
i förväg lämna ett skriftligt meddelande med medlemskapscertifikatet 
bifogat vid bolagets säte; eller 

(2) Om dennes medlemskap avslutas i enlighet med paragraf 7(d) eller 
paragraf 18(b)(vii); eller 

(3) Om dennes medlemskap upphör i enlighet med paragraf 8(c). 
(ii) Om en medlem slutar som medlem i bolaget ska denne (eller dennes personliga 

representanter, konkursförvaltare eller likvidator) trots att medlemskapet (och 
alla tillhörande rättigheter) upphör fortfarande ha kvar sina poängrättigheter 
och hållas ansvarig för alla fortgående skyldigheter som hör därtill (inklusive 
förvaltningsavgifter och andra tillbörliga avgifter) tills denne (eller dennes 
personliga representanter, konkursförvaltare eller likvidator) överlåter 
poängrättigheterna i enlighet med paragraf 8 eller tills de säljs på dennes (eller 
deras) vägnar i enlighet med paragraf 4(e)(iii). Trots det fortsatta innehavet 
av poängrättigheter ska denne inte ha rätt att utöva rättigheter eller tilldelas 
poäng (dennes tilldelade poäng ska i stället förverkas av stiftande medlem) 
med undantag för paragraf 4(e)(i)(3) där dennes personliga representanter, 
konkursförvaltare eller likvidator får fortsätta utöva rättigheterna och tilldelas 
poäng. 

(iii) Om en ägare inte överlåter sina poängrättigheter inom en månad från det att 
medlemskapet upphör i enlighet med paragraf 4(e)(i)(1) eller (2) eller dennes 
personliga representanter, konkursförvaltare eller likvidator inte överlåter 
dennes poängrättigheter inom 6 månader från att medlemskapet upphör i 
enlighet med paragraf 4(e)(i)(3) så får (men måste inte) förvaltningsbolaget 
utan förvarning sälja poängrättigheter som tillhör ägaren i fråga. En 
sådan försäljning ska utföras genom att förvaltningsbolaget erbjuder alla 
nuvarande medlemmar (inklusive stiftande medlem) poängrättigheterna och 
förvaltningsbolaget har rätt att acceptera högstbjudande bud. Det är upp 
till förvaltningsbolaget att bestämma hur poängrättigheterna ska erbjudas 
till nuvarande medlemmar, hur försäljningen ska genomföras och över allt 
annat i samband med försäljningen. Vid slutförande av försäljningen ska 
förvaltningsbolaget ha rätt att dra av följande från försäljningsintäkterna (a) 
hela kostnaden för försäljningen (b) juridiska kostnader som uppkommit vid 
försäljningen eller för rådgivning före försäljningen (c) en rimlig avgift för att 
täcka förvaltningsbolagets arbete i den utsträckning det inte täcks av ett 
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ombuds kommissionsarvode eller advokatavgifter (d) alla summor som ägaren 
av poängrättigheterna ska betala till bolaget och/eller förvaltningsbolaget (e) 
alla obetalda medel som ägaren till poängrättigheterna är skyldig stiftande 
medlem beträffande köpeavtalet i fråga och (f ) alla obetalda lån (inklusive 
ränta och övriga avgifter) som ägaren har i samband med poängrättigheterna. 
Därefter kommer förvaltningsbolaget att överföra avdragen på lämpligt sätt 
och överföra nettointäkterna av försäljningen till ägaren. I den omfattning 
försäljningsintäkterna är för små för att täcka avdragen ska ägaren vara skyldig 
att betala dem. När en sådan försäljning genomförs ska ägaren överlämna 
poängcertifikatet till förvaltningsbolaget när denne bli uppfordrad att göra så 
(och om poängcertifikatet inte överlämnas ska det anses ogiltigt) och ägaren 
har därmed oåterkalleligen gett förvaltningsbolaget fullmakt att genomföra 
försäljningen och överlåta alla handlingar eller andra dokument för att den ska 
kunna slutföras. 

 Vid gemensamt ägande av poängrättigheter har förvaltningsbolaget rätt att 
kräva den ägare vars namn står först eller annan ägare på de summor som ska 
betalas av ägaren till poängrättigheterna. 

(iv) Paragraf 4(e)(i)(2) ska inte gälla stiftande medlem. 

5 Rättigheter för medlemskategorierna 
(a)  Ordinarie medlemmar har rätt att få information om, delta i och uttala sig på 

alla bolagsstämmor men har inte rösträtt vid dessa förutom under följande 
omständigheter: 

(i) då ett förslag läggs fram som, om det antas, kommer att ändra, ersätta, 
åsidosätta eller på något sätt förändra bestämmelserna i stadgarna; 

(ii)  då ett förslag läggs fram om att utse, avsätta eller ställa in utnämnandet av en 
styrelseledamot annan än stiftande medlem; 

(iii)  då ett förslag läggs fram om att avveckla bolaget eller då ett förslag som, 
om det antas, innebär att hela eller väsentliga delar av bolagets verksamhet 
upphör; 

(iv)  då det slags förslag som hänvisas till i paragraf 6(f ) eller 6(k) läggs fram; 
 under dessa omständigheter ska alla ordinarie medlemmar som (om de är 

individer) är personligen närvarande eller (om de är företag eller juridiska 
personer) närvarande genom en vederbörligen bemyndigad representant, som 
inte själv är en ordinarie medlem med rösträtt, ha en röst vid handuppräckning 
och vid votering ska alla ordinarie medlemmar ha en röst per poängrättighet 
som denne äger. Ordinarie medlemmar har dock bara rätt att rösta mot det 
slags förslag som hänvisas till i paragraf 5(a)(i) eller (iii). 

(b)  Stiftande medlem har rätt att få information om, delta i och uttala sig på alla 
bolagsstämmor och har vid votering en röst för varje rättighet till utdelningsbara 
poäng som denne förfogar över. De rättigheter till utdelningsbara poäng som stiftande 
medlem förfogar över vid tidpunkten för stämman ska intygas av förvaltningsbolaget 
vars beslut ska vara slutgiltigt. 
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(c)  De särskilda rättigheter som ingår i ett ordinarie medlemskap och i stiftande 
medlemskap får inte ändras eller upphävas vare sig medan bolaget är en kontinuerlig 
verksamhet eller under eller i väntan på en avveckling utan ett på förhand skriftligt 
medgivande från medlemskategorin i fråga. 

(d)  Stiftande medlem är berättigad att överlåta stiftande medlemskap på villkor som 
inte är oförenliga med stadgarna och på ett sätt som denne själv anser lämpligt, och 
bolaget och styrelsen är skyldiga att genast registrera en sådan överlåtelse och uppta 
en sådan mottagare som medlem i bolaget (som stiftande medlem) och har på inga 
grunder rätt att vägra en sådan registrering. 

6 Poängsystemet 
Poängsystemet ska skötas på följande sätt

(a)  omedelbart vid bolagsbildningen: 

(i)  Bolaget kommer att tillsätta en förvaltare, och stiftande medlem och bolaget 
kommer att ingå trusturkunden med förvaltaren; 

(ii)  Bolaget kommer att ingå förvaltningsavtal med förvaltningsbolaget. 
(b)  Stiftande medlem är ensam berättigad att överlåta boendetillgångar till bolaget på 

det sätt som avses i paragraf 6(c). 

(c)  Stiftande medlem ska överlåta boendetillgångar till bolaget genom att överlåta 
eller se till att överlåta befogenheten till sådana tillgångar till förvaltaren eller 
enligt förvaltarens direktiv om förvaltning för att främja bolaget med hänvisning till 
trusturkunden. 

(d)  Förvaltningsbolaget ska vid överlåtelse av semesterperioder, Club Suites eller hela 
enheter till bolaget, i enlighet med paragraf 6(d): 

(i) i fråga om Club Suites och hela enheter fastställa det totala antalet årliga poäng 
som hör därtill och i fråga om semesterperioder det totala antalet poäng som 
hör därtill och, om det inte finns några semesterperioder i poängsystemet 
beträffande den aktuella semesterenheten, det totala antalet årliga poäng som 
hör till semesterenheten; 

(ii) fastställa det totala antalet rättigheter till utdelningsbara och icke 
utdelningsbara poäng avseende hela enheter, Club Suites eller semesterperiod/
er och semesterenhet (som tillbörligt); 

(iii) fastställa poängsättningen för nyttjandeperioder som gäller boendeenheten i 
fråga; 

(e)  Förvaltningsbolaget har rätt att emellanåt ändra det antal rättigheter till utdelningsbara 
och icke utdelningsbara poäng som fastställts avseende en boendeenhet eller 
alla semesterperioder (emellanåt) som hör till en viss semesterenhet eller allmänt 
slags semesterenhet, men endast så att antalet rättigheter till utdelningsbara 
poäng tillsammans med antalet rättigheter för icke utdelningsbara poäng alltid är 
detsamma som boendeenhetens årliga poäng eller semesterperiodens poäng. 

(f ) Det totala antalet: 
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(i) årliga poäng som tillhör en boendeenhet; och 
(ii) poäng som tillhör alla semesterperioder (emellanåt) i samband med en särskild 

semesterenhet eller en allmän typ av semesterenhet; 
 ska inte ändras när de väl fastställts i enlighet med paragraf 6(d) om inte ett 

förslag godkänns av bolagets ordinarie medlemmar på en bolagsstämma. 
(g) Rättigheter till icke utdelningsbara poäng ska förvärvas av bolaget i syfte att 

tillhandahålla nyttjandeperioder för underhåll och reparationer av boendetillgångar 
och att minska efterfrågan på större flexibilitet vid bokningar. 

(h) I utbyte mot att stiftande medlem tillför bolaget boendetillgångar är denne, med 
förbehåll för villkoren i stadgarna, berättigad alla rättigheter till utdelningsbara 
poäng som därmed uppkommer och alla utdelningsbara poäng som fördelas i 
enlighet med sådana rättigheter till utdelningsbara poäng. Semesteranläggningen 
där boendeenheten som ger upphov till poängrättigheter är belägen ska vara 
hemanläggning beträffande sådana poängrättigheter. Stiftande medlem har 
ensamrätt att dela ut sådana poängrättigheter och sådana poäng till nuvarande eller 
potentiella medlemmar (under förutsättning att de blir medlemmar) till ett sådant 
pris och på sådana villkor (som inte är oförenliga med bestämmelserna i paragraf 
7 eller några andra bestämmelser i stadgarna) som stiftande medlem efter eget 
omdöme fastställer från tid till annan. 

(i) Poängsättningen av boendeenheter för nästkommande år ska, med förbehåll för 
bestämmelserna i paragraf 6(f ), på nytt fastställas av förvaltningsbolaget före 1 
oktober varje år. Detta för att ta med förändringar som efterfrågats under säsongen 
i beräkningarna. Förvaltningsbolaget ska informera styrelsen om sådana ändringar i 
poängsättning före 1 oktober varje år. 

( j) Om nya boendeenheter eller semesterperioder på samma semesteranläggning 
senare införs i bolaget ska det totala antalet årliga poäng, rättigheter till 
utdelningsbara och icke utdelningsbara poäng som hör till boendeenheter i fråga 
fastställas så att de blir desamma som för liknande boendeenheter som redan finns 
på den semesteranläggningen. Om det inte redan finns liknande boendeenheter 
på semesteranläggningen ska hänsyn tas till det relativa värdet på de övriga 
boendeenheterna eller semesterperioderna och det för tidpunkten aktuella värdet 
på de boendeenheter och semesterperioder som finns. 

(k)  Befogenhet till boendetillgångar ska innehas av förvaltaren på sådant sätt som 
förvaltaren efter eget omdöme beslutar i enlighet med villkoren i trusturkunden. 
Stiftande medlem har rätt att kräva tillbaka boendetillgångar från förvaltaren, men 
endast om: 

(i) det finns tillräckligt många rättigheter till utdelningsbara poäng som ej delats 
ut; och 

(ii) det efter överlåtelsen på den aktuella hemanläggningen finns så många 
boendeenheter på hemanläggningen att de motsvarar poängrättigheterna till 
hemanläggningen; och 
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(iii) det efter överlåtelsen på semesteranläggningen finns tillräckligt många 
boendeenheter för att sörja för boende i 50 veckor oavsett nyttjandeår eller 
alternativt att semesteranläggningen ersätts med boende i minst 50 veckor 
oavsett nyttjandeår på en annan motsvarande semesteranläggning. 

 Annars är varken stiftande medlem eller styrelsen berättigad att kräva förvaltaren 
att avyttra andelar eller på annat sätt handla med boendetillgångar utan att 
ett förslag från bolaget godkänns på en bolagsstämma. Om förvaltaren skulle 
återlämna boendeenheter eller semesterperioder till stiftande medlem ska samma 
antal rättigheter till utdelningsbara poäng som överensstämmer med det totala 
antalet rättigheter till utdelningsbara poäng beträffande sådana boendeenheter eller 
semesterperioder återkallas.  

7 Utdelning av poäng och poängrättigheter 
(a)  Stiftande medlem eller en bemyndigad person har rätt att dela ut poäng eller 

poängrättigheter och ska endast dela ut poäng eller poängrättigheter i den 
mån det finns utdelningsbara poäng eller rättigheter till utdelningsbara poäng 
tillgängliga för utdelning enligt poängsystemet. Standardpoängrättigheter som 
hör till en hemanläggning får endast delas ut i den mån det finns utdelningsbara 
standardpoängrättigheter som hör till den hemanläggningen tillgängliga för 
utdelning. Rättigheter till Club Suite-poäng som hör till en hemanläggning får endast 
delas ut i den mån det finns utdelningsbara rättigheter till Club Suite-poäng som hör 
till den hemanläggningen tillgängliga för utdelning. 

(b)  Stiftande medlem eller en bemyndigad person får sälja poängrättigheter på följande sätt: 

(i) denne ska ingå köpeavtal med medlemmen eller sökanden till vilken 
poängrättigheterna ska tilldelas. Avtalet ska ange huruvida poängrättigheterna 
tillhör Club Suites eller ej, hemanläggningen poängrättigheterna avser 
och första nyttjandeår. När köpeavtalet vederbörligen utformats ska det 
stämplas (om nödvändigt) och lämnas till bolaget tillsammans med en kopia till 
förvaltaren;  

(ii) inom sextio dagar efter att ett vederbörligt utformat köpeavtal erhållits ska 
bolaget se till att bolagets register justeras så att det speglar fördelningen av 
poängrättigheter till sökanden och att ett poängcertifikat delas ut till denne. 
Certifikatet ska ange huruvida poängrättigheterna tillhör Club Suites eller inte 
och hemanläggningen poängrättigheterna avser och är prima facie-bevis på att 
denne äger poängrättigheterna. 

(c)  Enheten som fått i uppgift att underhålla bolagets register får kräva sökanden på en 
rimlig avgift för registreringen av utdelade poängrättigheter. Avgiften kan variera från 
tid till annan. 

(d)  Om en ägare till poängrättigheter utan giltig anledning på förfallodagen inte skulle ha 
betalat medel som denne är skyldig stiftande medlem på grund av ett köpeavtal eller 
annat eller medel som denne är skyldig en långivare för ett lån till poängrättigheter, 
så har stiftande medlem rätt (utan att detta påverkar andra rättigheter eller 
kompensationer som finns oavsett om de har utnyttjats eller ej) att när som helst 
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därefter, efter att skriftligen ha meddelat ägaren till poängrättigheterna trettio dagar 
i förväg, avsluta dennes medlemskap genom att skriftligen meddela bolaget och i 
sådant fall ska bestämmelserna i paragraf 4(e) gälla.

8 Överlåtelse av poäng och poängrättigheter 
(a)  En medlem har inte rätt att överlåta poängrättigheter eller innestående poäng som 

denne är berättigad med undantag för följande bestämmelser i denna paragraf 8. 

(b)  Medlemmar får sälja eller på annat sätt avyttra alla poängrättigheter på ett 
poängcertifikat på följande sätt: 

(i) Medlemmen eller dennes personliga representanter om så är fallet ska 
överlämna följande dokument till förvaltningsbolaget: 

(1) Ett överlåtelseavtal som på giltigt sätt utfärdats av medlemmen eller 
dennes personliga representanter om så är fallet och den tänkta 
mottagaren (och vid behov stämplats); 

(2) Det aktuella poängcertifikatet och andra dokument som 
förvaltningsbolaget rimligen kan begära som säkert bevis för 
medlemmens befogenhet till poängrättigheterna och den tänkta 
mottagarens medlemskap; och 

(3) Avgifter som ska betalas i enlighet med paragraf 8(d) nedan.  

(ii) Inom 60 dagar efter att alla ting som hänvisas till i paragraf 8(b)(i) har erhållits 
ska bolaget eller förvaltningsbolaget: 

(1) om medlemmen har överlåtit alla poängrättigheter som denne är 
berättigad till, se till att dennes medlemskap i bolaget avslutas och att 
dennes namn tas bort ur medlemsregistret; och 

(2) se till att bolagets register justeras så att det speglar överlåtelsen 
av poängrättigheterna och/eller eventuella outnyttjade poäng som 
mottagaren erhåller från dessa och att ett poängcertifikat tilldelas 
mottagaren; 

(iii) När poängrättigheter överlåts medföljer automatiskt även eventuellt 
outnyttjade poäng som hör till dessa. 

(c)  I händelse av att en medlem avlider eller blir insolvent, eller avvecklas om 
medlemmen är en juridisk person, ska medlemskapet upphöra. Inom en tidsperiod 
på 6 månader från det att medlemmen avlider, blir insolvent eller avvecklas får 
dock dennes personliga representanter, konkursförvaltare eller likvidator om så är 
fallet sälja medlemmens poängrättigheter till tredje part eller överlåta desamma 
på en förmånstagare. I båda fallen ska villkoren i paragraferna 8(b) och (d) gälla för 
överlåtelser som följer därav. 

(d)  Enheten som fått i uppgift att sköta bolagets register får ta ut en rimlig avgift för 
registrering av överlåtelsen. Denna avgift kan variera från tid till annan. 
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(e)  Bolaget eller förvaltningsbolaget får vägra att registrera eller verkställa en 
överlåtelse om överlåtaren inte har betalat summor som denne är skyldig bolaget, 
förvaltningsbolaget eller förvaltaren. 

(f )  Begränsningar avseende överlåtelsen av poängrättigheter eller innestående poäng 
som de beskrivits häri ska inte gälla stiftande medlem. 

(g)  Medlemmar får ej överlåta poängrättigheter såvida inte och förrän alla medel som ska 
betalas till stiftande medlem i samband med köpet av dem och andra obetalda lån 
(inklusive ränta och andra avgifter) som ägaren har i samband med dessa har betalats. 

 Alla förmodade överlåtelser som strider mot paragraf 8(g) ska kunna upphävas på 
stiftande medlems begäran. 

(h)  Oaktat alla andra bestämmelser i paragraf 8 ska alla överlåtelser av poängrättigheter 
som gjorts efter 18 juni 1999 lyda under följande: 

(i)  Med undantag för bestämmelserna i paragraf 8(h)(ii) nedan är 
förvaltningsbolaget endast förpliktigat att verkställa en överlåtelse av 
poängrättigheter om stiftande medlem är mottagaren. Avseende en sådan 
överlåtelse är stiftande medlem förpliktigad att till överlåtaren överlämna 
en semesterperiod eller perioder av motsvarande poängvärde som 
poängrättigheterna som överlåts. Överlåtaren av poängrättigheterna har rätt 
att välja mellan mist tre alternativa semesterperioder och stiftande medlem 
är förpliktigad att erbjuda överlåtaren minst tre sådana alternativ. Stiftande 
medlem ska överlämna semesterperioden eller perioderna till överlåtaren av 
poängrättigheterna kostnadsfritt och gravationsfritt och med dittills betalda 
förvaltningsavgifter. 

(ii)  Förvaltningsbolaget ska verkställa en överlåtelse av poängrättigheter till en 
mottagare annan än stiftande medlem; (a) om mottagaren är äkta make, 
syskon, barn eller förälder till överlåtaren; eller (b) om överlåtelsen beror på att 
överlåtaren avlidit och mottagaren är berättigad till poängrättigheterna enligt 
överlåtarens testamente; eller (c) om försäljningen mellan överlåtaren och 
mottagaren har befordrats med hjälp av en reglerad medlare (och i denna paragraf 
8(h)(ii) definieras en reglerad medlare som en återförsäljningsorganisation 
som det ska stå stiftande medlem fritt att enligt eget omdöme emellanåt anlita 
för att agera i dennes ställe. Denna organisation lyder under stiftande medlems 
ordningsregler i samband med återförsäljning av poäng och medlemskap i 
bolaget), eller (d) enligt förvaltningsbolagets omdöme under ytterst ovanliga 
omständigheter. 

(iii)  Villkoren i paragraf 8(f ) ska gälla för denna paragraf 8(h).

9 Poängtilldelning 
(a)  Bolaget ska se till: 

(i) att alla medlemmar 1 januari varje år tilldelas det antal poäng som denne är 
berättigad enligt dennes poängrättigheter; och 
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(ii) att stiftande medlem det datum då en boendeenhet eller semesterperiod 
överlåts till bolaget enligt paragraf 6 tilldelas samma antal poäng som det 
totala antalet rättigheter till utdelningsbara poäng fastställts till avseende den 
boendeenheten eller semesterperioden. I fråga om boendeenheter uppgår 
återstoden av det nuvarande nyttjandeåret till ett helt nyttjandeår och i 
fråga om en semesterperiod uppgår återstoden av semesterperioden i det 
nuvarande nyttjandeåret till en hel semesterperiod. Eventuella halva poäng 
avrundas ner till närmsta hela poäng; 

(iii) att stiftande medlem 1 januari varje år tilldelas det antal poäng denne är 
berättigad enligt dess rättigheter till utdelningsbara poäng; poäng som tilldelas 
i enlighet med de föregående paragraferna 9(a)(ii) och (iii) är detsamma som 
utdelningsbara poäng. 

(b) Enligt tilldelningen av poäng i paragraf 9(a): 

(i)  Har stiftande medlem rätt att dela ut utdelningsbara poäng till medlemmar 
som bonuspoäng på det sätt som anges i stadgarna eller på annat sätt som 
förvaltningsbolaget samtycker till eller att byta ut utdelningsbara poäng mot 
förfoganderätter i enlighet med bestämmelserna i paragraf 10. 

(ii)  Ska stiftande medlem om ett köpeavtal anger det nuvarande nyttjandeåret 
som första nyttjandeår anses ha delat ut samma antal bonuspoäng till köparen 
som antalet poängrättigheter som sålts och bolagets register ska ändras 
därefter. 

(iii) Ska en medlem har rätt att byta ut innestående poäng mot förfoganderätter i 
enlighet med bestämmelserna i paragraf 10. 

(c)  Som föreskrivs i paragraf 10(b) förfaller alla poäng vid utgången av det nyttjandeår 
som de tilldelades och medlemmar har ej rätt att dela ut poäng som har förfallit eller 
att byta dem mot förfoganderätter. Alla poäng som har förfallit ska genast raderas ur 
bolagets register. 

10 Utbyte av poäng mot förfoganderätter 
(a)  Alla medlemmar har rätt att när som helst byta ut innestående poäng eller 

poäng som lånats enligt paragraf 10(b) mot förfoganderätter under särskilda 
nyttjandeperioder i boendeenheter i enlighet med gällande poängtabeller, men ska 
följa reglerna som gäller för bokningar som finns i regelverket. En medlems utbyte 
av poäng mot förfoganderätter under ett år ska lyda under de begränsningar för 
tillgänglighet som ibland uppkommer när andra medlemmar ansökt om samma 
förfoganderätter. Rangordningen för sådana konkurrerande ansökningar fastställs 
av förvaltningsbolaget grundat på gällande regelverk eller i frånvaron av ett sådant 
regelverk på andra grunder som är rättvisa och rimliga men tillgodoser medlemmar 
med företräde till bokningar på sin hemanläggning. 

(b)  Medlemmar får inte ta med sig poäng till nästkommande nyttjandeår eller låna poäng 
från nästkommande nyttjandeår för att använda under innevarande nyttjandeår med 
undantag av ändringar i regelverket som görs emellanåt.  

(c)  När medlemmar byter poäng mot förfoganderätter ska de alltid följa regelverket. 
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 När en medlem väl har bytt poäng mot förfoganderätter är denne berättigad att, med 
förbehåll för villkoren i regelverket, använda sådana förfoganderätter på valfritt sätt 
och i synnerhet att, med förbehåll för regelverket, tillåta tredje part att använda sådana 
förfoganderätter i syfte att delta i utbytesprogram som medlemmen emellanåt är med i. 

(d)  Oaktat vad som står i regelverket har stiftande medlem och/eller 
förvaltningsbolaget när de utövar sina befogenheter rätt att nyttja boendeenheter 
till sådana affärsrelaterade syften som är förenliga med poängsystemet och, utan 
att detta påverkar allmängiltigheten, får sådana boendeenheter användas som 
försäljningskontor, till allmänna marknadsföringssyften, som kontorslokal eller 
lagerlokal. 

11 Bolagets register 
(a)  Bolaget ska se till att både förvaltaren och förvaltningsbolaget för fullgoda register 

för vederbörlig förvaltning av bolaget och administration av poängsystemet. I 
synnerhet följande register ska föras: 

(i) ett medlemsregister; 
(ii) ett register över poängrättigheter som anger varje medlems poängrättigheter 

och hemanläggningar och fastställer rättigheter till Club Suite-poäng; 
(iii) ett poängregister som anger varje medlems innestående poäng; 
(iv) ett register över alla medel varje medlem är skyldig bolaget och/eller 

förvaltningsbolaget; 
(v) ett register över rättigheter till utdelningsbara poäng; 
(vi) ett register över utdelningsbara poäng; 
(vii) ett register över boendetillgångar; 

 Förvaltaren ska sköta bolagets lagstadgade register som ska fungera som prima 
facie-bevis för angelägenheterna däri. 

(b) Alla medlemmar har rätt att från förvaltningsbolaget skriftligen begära ett utdrag 
från registren som anger dennes poängrättigheter, innestående poäng och skulder 
till bolaget och/eller förvaltningsbolaget som är aktuella för datumet på utdraget. En 
sådan begäran ska ange det önskade datumet för utdraget och ska utformas på det 
sättet förvaltningsbolaget eller förvaltaren bestämt. Utförandet av ett sådant utdrag 
beläggs med en rimlig avgift som fastställs av förvaltningsbolaget eller förvaltaren. 
Förvaltningsbolaget ska så snart som möjligt efter att en sådan begäran och betald 
avgift erhållits förse medlemmen med det begärda utdraget.

12 Medlemsrapporter 
Bolaget ska se till att förvaltningsbolaget senast 31 december varje år färdigställer och 
delar ut en medlemsrapport till alla medlemmar (antingen via brev, e-post eller online) som 
ska innehålla följande information och annan information som förvaltningsbolaget anser 
lämpligt; 

(a) poängtabellerna för nästkommande år; 
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(b)  information om boendetillgångarna som de anges i bolagets register; och 

(c) förvaltningsavgifterna för nästkommande år; 

13 Förvaltningsavgif2t 
(a) Bolaget ska se till att förvaltningsbolaget före 1 november varje år färdigställer 

en budget som anger de beräknade samfällda förvaltningskostnaderna, 
den beräknade serviceavgiften för Club Suites för kommande nyttjandeår och 
den föreslagna förvaltningsavgiften som ska betalas av medlemmarna för det 
kommande nyttjandeåret. Budgeten ska färdigställas enligt bestämmelserna i det 
förvaltningsavtal som förvaltningsbolaget ingått. 

(b)  De beräknade samfällda förvaltningskostnaderna, den beräknade serviceavgiften 
för Club Suites och den föreslagna förvaltningsavgiften i budgeten ska inte vara 
bindande förrän de godkänts av styrelsen. Om styrelsen inte skulle godkänna de 
beräknade samfällda förvaltningskostnaderna, de beräknade serviceavgifterna för 
Club Suites och den föreslagna förvaltningsavgiften före 1 december oavsett år 
ska ärendet hänvisas till bolagets revisor som ska besluta huruvida budgeten har 
färdigställts i enlighet med förvaltningsavtalet som förvaltningsbolaget ingått och 
huruvida kostnaderna som angetts i budgeten är rimliga. Revisorns slutgiltiga beslut 
angående budgeten ska vara bindande för styrelsen och förvaltningsbolaget. Efter 
godkännandet ska medlemmar faktureras för den årliga förvaltningsavgiften 31 
december varje år. 

(c)  Bolaget ska se till att så fort som möjligt efter 1 januari varje år fastställa summan 
för föregående års samfällda förvaltningskostnader och serviceavgift för Club 
Suites. Skillnaden mellan förvaltningsavgiften som redan betalats (eller ska betalas) 
av medlemmar enligt standardpoängrättigheterna för det föregående året och 
de samfällda förvaltningskostnaderna (inklusive eventuell ersättningsandel) för 
föregående år ska läggas till eller dras av från (som tillbörligt) förvaltningsavgiften 
som medlemmar ska betala enligt standardpoängrättigheterna för nästföljande 
nyttjandeår. Skillnaden mellan förvaltningsavgiften som redan betalats (eller ska 
betalas) av medlemmar enligt rättigheterna till Club Suite-poäng för det föregående 
året och serviceavgifterna för Club Suites (inklusive eventuell ersättningsandel) för 
föregående år ska läggas till eller dras av från (som tillbörligt) förvaltningsavgiften 
som medlemmar ska betala enligt rättigheterna till Club Suite-poäng för nästföljande 
nyttjandeår. Om föregående års samfällda förvaltningskostnader och/eller 
serviceavgifter för Club Suites inte har fastställts innan medlemsrapporten har 
delats ut i enlighet med paragraf 12, så ska förvaltningsbolaget göra en uppskattning 
av föregående års samfällda förvaltningskostnader och/eller serviceavgift för Club 
Suites i syfte att beräkna förvaltningsavgiften för det nästkommande nyttjandeåret. 
Avvikelser mellan en sådan uppskattning och den faktiska summan ska tas hänsyn till 
när de samfällda förvaltningskostnaderna och/eller serviceavgiften för Club Suites för 
det nuvarande nyttjandeåret beräknas. 

(d)  Förvaltningsavgiften betalas av medlemmar och är en skuld till förvaltningsbolaget 
som ska betalas (med undantag för stiftande medlem) inom trettio dagar från 
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datumet för medlemmens betalningsansökan om förvaltningsavgift vilken utgör ett 
krav på betalning om inte annat anges i regelverket. I fråga om stiftande medlem ska 
förvaltningsavgiften betalas på begäran men förvaltningsbolaget har inte rätt att 
kräva betalning förrän det rimligen är nödvändigt. 

(e)  Förvaltningsavgiften som ska betalas av alla medlemmar med hänsyn till 
standardpoängrättigheterna utgör en del av de samfällda förvaltningskostnaderna 
(inklusive eventuell ersättningsandel) och fastställs på basis av en lika stor fast 
summa som alla medlemmar som äger standardpoängrättigheter ska betala och 
som emellanåt bestäms av styrelsen. Eventuellt överskott fastställs på basis 
av medlemmens standardpoängrättigheter som en del av det totala antalet 
standardpoängrättigheter i poängsystemet, inklusive rättigheter till utdelningsbara 
poäng men exklusive rättigheter till icke utdelningsbara poäng. Förvaltningsavgiften 
som ska betalas av alla medlemmar med hänsyn till rättigheter till Club Suite-poäng 
utgör en del av serviceavgiften för Club Suites (inklusive ersättningsandel) som 
fastställts på basis av en sådan medlems rättigheter till Club Suite-poäng och uttrycks 
som en del av det totala antalet rättigheter till Club Suite-poäng i poängsystemet, 
inklusive rättigheter till utdelningsbara poäng men exklusive rättigheter för icke 
utdelningsbara poäng. 

(f )  Utöver förvaltningsavgiften ska alla medlemmar betala sådana övriga avgifter 
till förvaltningsbolaget (och utan att detta påverkar allmängiltigheten även 
förseningsavgifter för utebliven eller försenad betalning av förvaltningsavgiften) som 
förvaltningsbolaget enligt regelverket kan påföra medlemmar. 

(g)  Ett certifikat utfärdat åt och på vägnar av förvaltningsbolaget som anger den summa 
en medlem ska betala enligt villkoren i stadgarna och regelverket utgör prima facie-
bevis för eventuell summa som medlemmen är skyldig.

14 Kallelse till bolagsstämmor 
(a)  Alla bolagsstämmor utöver årsstämman ska benämnas extrautlysta stämmor. 

(b)  Styrelseledamöterna får kalla till bolagsstämmor och ska på skriftlig begäran från 
stiftande medlem eller från medlemmarna i enlighet med bestämmelserna i lagen 
genast sammankalla till en extrautlyst stämma ett datum som inte ligger mer än åtta 
veckor fram i tiden från att begäran mottagits. 

(c)  En årsstämma och en extrautlyst stämma som kallats till för godkännandet av ett 
särskilt förslag eller ett förslag om att utse en person som styrelseledamot ska 
sammankallas till minst tjugoen dagar i förväg. Alla andra extrautlysta stämmor ska 
kallas till minst fjorton dagar i förväg, men en bolagsstämma kan sammankallas till 
med kortare förvarning om: 

(i) alla medlemmar med rätt att närvara och rösta har samtyckt till det i fråga om 
en årsstämma; och 

(ii) majoriteten av medlemmarna som har rätt att närvara och rösta har samtyckt 
till det i fråga om ett annat möte. Majoriteten ska utgöra inte mindre än 
nittiofem procent av det totala antalet rösträtter på mötet.
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 Kallelsen ska ange tid och plats för mötet och avseende särskilda ärenden endast de 
allmänna frågor som ska behandlas i ärendet och avseende en årsstämma hela mötet 
som sådant. 

 Kallelsen ska delas ut till alla medlemmar som har rätt att närvara och rösta 
vid bolagsstämman inklusive till stiftande medlem, förvaltningsbolaget, 
styrelseledamöter, revisorer och förvaltare. I detta hänseende har en medlem inte 
rätt att närvara och rösta vid bolagsstämman om denne inom 78 timmar efter att 
kallelsen delats ut har obetalda förvaltningsavgifter eller om dennes medlemskap har 
upphört eller dragits in i enlighet med paragraf 18(b)(vii). 

(d)  Förvaltaren har rätt att bli kallad till och att närvara vid alla bolagsstämmor och att 
uttala sig på dessa i alla avseenden som en fullvärdig medlem förutsatt att förvaltaren 
inte har rätt att vara någons ombud eller berättigas rösträtt vid förhandlingar. 

(e)  Om en person som har rätt att bli kallad till möten av misstag inte får en kallelse, eller 
inte tar emot en kallelse, ska denne inte ogiltigförklara förehavanden vid mötet. 

(f )  Alla kallelser till en bolagsstämma ska följa tillämpliga bestämmelser i lagen 
beträffande hur medlemmar ska informeras med hänsyn till deras rätt att utse 
ombud. 

15 Tillvägagångssätt vid bolagsstämmor
(a)  Ärenden ska ej behandlas vid bolagsstämmor om kravet på kvorum inte är uppfyllt. 

Kvorum ska bestå av två personer som är medlemmar, ombud för medlemmar eller 
vederbörligen bemyndigade representanter för en juridisk person, varav minst en av 
dem ska vara röstberättigad vid ärendet som ska behandlas. 

(b)  Om kvorum inte är representerat inom trettio minuter från mötets utsatta tid, 
eller om kvorum upphör att vara representerat under pågående möte, ska mötet 
ajourneras till samma veckodag nästkommande vecka på samma tid och plats eller 
annan dag, tid och plats som ordföranden för mötet bestämmer. Om kvorum inte är 
representerat inom trettio minuter på den utsatta tiden för det ajournerade mötet 
utgör de närvarande medlemmarna kvorum.

(c)  Styrelseordföranden, om sådan finns, eller i dennes frånvaro någon annan 
styrelseledamot som utsetts av övriga styrelseledamöter ska fungera som 
ordförande för mötet. Om varken ordföranden eller en sådan annan styrelseledamot 
(om sådan finns) är närvarande inom tio minuter efter utsatt tid för mötet och är villig 
att agera, ska de närvarande styrelseledamöterna utse en ordförande bland sig själva 
och om endast en styrelseledamot är närvarande och beredd att agera ska denne 
fungera som ordföranden. 

(d)  Om ingen styrelseledamot är villig att agera ordförande, eller om ingen styrelseledamot 
är närvarande inom tio minuter efter utsatt tid för mötet, ska närvarande medlemmar 
med rösträtt utse en ordförande bland sig själva. 

(e)  Ordföranden får, med samtycke på ett möte där kvorum är representerat (och ska 
om så bestäms på mötet) ajournera ärenden till annan tid eller plats, men på ett 
ajournerat möte får inga andra ärenden behandlas än de som skulle ha behandlats 
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på mötet om inte det ajournerade mötet skulle ha blivit av. När ett möte ajourneras 
i fjorton dagar eller mer ska det minst sju dagar i förväg informeras om tid och plats 
för mötet och den allmänna karaktären för ärendet som ska behandlas. I övriga fall är 
det inte nödvändigt att gå ut med ett sådant meddelande. 

(f )  Ett förslag som går till votering ska avgöras genom handuppräckning såvida 
inte votering tillbörligen begärs före eller efter resultatet av handuppräckningen 
tillkännagivits. Med förbehåll för bestämmelserna i lagen får votering begäras: 

(i) av ordföranden; eller 
(ii) av stiftande medlem; eller 
(iii) av minst två medlemmar som är röstberättigade på mötet; 

 och en begäran från en person som är ombud för en medlem ska gälla som en begäran 
från medlemmen. 

(g)  Såvida votering inte tillbörligen begärts ska ordförandens tillkännagivande att 
förslaget blivit antaget, antaget enhälligt eller med klar majoritet, blivit avslaget eller 
inte antaget med klar majoritet och en notering om det i mötesprotokollet fungera 
som fullt bindande bevis för beslutet utan att antal röster för eller emot förslaget 
redovisas. 

(h)  Begäran om votering får tas tillbaka innan voteringen genomförts, dock endast med 
ordförandens medgivande. En begäran som tagits tillbaka ska inte ogiltigförklara 
resultatet av handuppräckningen som tillkännagavs innan begäran framställdes. 

(i)  En votering ska genomföras enligt ordförandens anvisningar och denne får utnämna 
röstkontrollanter (som inte behöver vara medlemmar) och fastslå tid och plats för 
tillkännagivandet av resultatet för voteringen. Resultatet av voteringen ska anses 
vara beslutet på mötet på vilket voteringen begärdes.

( j)  Om rösterna skulle fördelas lika, oavsett om det är vid handuppräckning eller 
votering, ska ordföranden berättigas en utslagsröst utöver andra röster som denne 
eventuellt innehar.

(k)  En votering som begärs vid val av ordförande eller när det är fråga om ajournering 
ska genomföras omedelbart. En votering som begärs vid övriga frågor ska antingen 
genomföras omedelbart eller på den tid och plats som ordföranden bestämmer och 
som högst får vara trettio dagar efter att voteringen begärts. Begäran om votering 
ska inte hindra att man på mötet fortsätter behandla andra ärenden än den fråga som 
votering begärdes för. Om begäran om votering inkommer innan resultatet av en 
handuppräckning har tillkännagivits och begäran tas tillbaka, ska mötet fortgå som 
om begäran inte hade gjorts. 

(l)  Ett meddelande om en votering som inte genomförts på en gång behövs inte om tid 
och plats för voteringen tillkännages på det mötet som begäran inkom. I övriga fall 
ska tid och plats för voteringen meddelas minst sju dagar i förväg. 

(m)  Ett skriftligt beslut som utfärdats av eller på vägnar av medlemmar som skulle 
ha haft rätt att rösta om det hade lagts fram på en bolagsstämma där denne var 
närvarande, är lika giltigt som om det hade antagits på en tillbörligen sammankallad 
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bolagsstämma som hållits. Ett sådan skriftligt beslut kan bestå av flera handlingar i 
samma utförande som alla utfärdats av eller på vägnar av en eller flera medlemmar. 

16 Medlemmars rösträtt 
(a)  Alla medlemmar innehar den rösträtt som anges i paragraf 5.

(b)  En medlem som en domstol med domsrätt i ärenden som gäller psykisk störning 
(oavsett om det är i Storbritannien eller på annan plats) har tagit ett beslut om får 
rösta, vid handuppräckning och votering, genom sin förvaltare, gode man eller 
annan bemyndigad person som utsetts av den domstolen. En sådan förvaltare, god 
man eller annan person får, vid en votering, rösta som ombud. Intyg till styrelsens 
belåtenhet för bemyndigande av personen som menar sig ha rösträtt ska lämnas 
vid bolagets säte eller annan plats som specificeras i stadgarna om inlämning av 
ombudshandlingar. Intyget ska lämnas minst 48 timmar före utsatt tid för mötet eller 
det ajournerade mötet där rösträtten ämnas utnyttjas och om detta inte verkställs 
ska rösträtten inte kunna nyttjas.

(c)  Invändningar mot lämpligheten hos en röstande får endast göras vid det möte eller 
ajournerade möte som rösten som invänds mot inkommer. Alla röster som inte ogillas 
vid mötet ska gälla. Alla invändningar som görs i tid ska hänvisas till ordföranden vars 
beslut ska vara slutgiltigt och avgörande. 

(d)  En handling som utser ett ombud ska vara skriftlig, utfärdad av eller på vägnar 
av förordnaren och utformad på följande sätt (eller på ett sätt som efter 
omständigheterna är så likvärdiga som möjligt, på annat sätt som är vanligt eller som 
styrelseledamöterna godtar):

“Diamond Resorts European Collection Limited”
Jag/Vi, ______________________________________________________________________  
medlem/medlemmar i ovannämnda bolag, utser härmed ____________________________, 
eller underkänner, _______________________________ som mitt/vårt ombud att 
rösta i mitt/vårt namn och på mina/våra vägnar vid bolagets årsstämma/extrautlysta 
bolagsstämma som ska hållas _________________________ 20______, och vid eventuell 
ajournering därav.

Undertecknat ___________________________________________________20__________.”

(e)  När det är önskvärt att ge medlemmar möjlighet att instruera ombudet hur vi går 
tillväga ska handlingen som utser ett ombud vara utformad på följande sätt (eller på 
ett sätt som efter omständigheterna är så likvärdigt som möjligt, på annat sätt som 
är vanligt eller som styrelseledamöterna godtar):
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“Diamond Resorts European Collection Limited” 
Jag/Vi, ______________________________________________________________________  
medlem/medlemmar i ovannämnda bolag, utser härmed ____________________________, 
eller underkänner, __________________________________ som mitt/vårt ombud att 
rösta i mitt/vårt namn och på mina/våra vägnar vid bolagets årsstämma/extrautlysta 
bolagsstämma som ska hållas ________________________ 20_______, och vid eventuell 
ajournering därav.

Denna utformning ska användas avseende besluten nedan:

Beslut nr 1 = *för *mot Beslut nr 2 = *för *mot
*Stryk det som inte önskas.

Om inga andra anvisningar ges får ombudet rösta 
som denne finner lämpligt eller avstå från att rösta.
Undertecknat_____________________________________________________20________.”

Undertecknat_____________________________________________________20________.”

(f )  Handlingen som utser ett ombud och eventuell fullmakt med vilken den utfärdas 
eller en kopia av en sådan fullmakt som vidimerats eller på annat sätt godkänts av 
styrelseledamöterna ska: 

(i) lämnas vid sätet, på annan sådan plats inom Storbritannien som angetts 
i kallelsen till mötet eller i annat hjälpmedel för ombud som skickats ut av 
bolaget i samband med mötet senast 48 timmar före utsatt tid för mötet eller 
det ajournerade mötet som personen namngiven i handlingen ämnar rösta vid; 
eller

(ii) i händelse av en votering som görs mer än 48 timmar efter att begäran 
inkommit lämnas på ovannämnda sätt efter att voteringen begärts och inte 
mindre än 24 timmar före utsatt tid för voteringen 

(iii) om voteringen inte genomförs på en gång men inte senare än 48 timmar 
efter att den begärdes, lämnas till ordföranden, sekreteraren eller någon av 
styrelseledamöterna på mötet där voteringen begärdes; 

och en ombudshandling som inte överlämnas på tillåtna sätt är inte giltig. 
(g)  En erlagd röst eller begäran om votering från ett ombud eller en vederbörligt 

bemyndigad representant för ett företag eller en juridisk person ska vara giltig 
oaktat tidigare beslut om fullmakt för personen som röstar eller begär en votering, 
såvida inte ett meddelande om beslutet inkommit till bolagets säte eller annan 
plats som ombudshandlingen tillbörligen lämnades till före inledningen av mötet 
eller det ajournerade mötet där rösten nyttjas eller votering begärs (om en votering 
genomförs vid annat tillfälle än samma dag som mötet eller det ajournerade mötet) 
eller före utsatt tid för voteringen. 

17 Suppleanter 
(a)  Stiftande styrelseledamot får utse en annan stiftande styrelseledamot, eller 

annan person som godkänts av stiftande medlem och vill ta på sig uppdraget, till 
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suppleant och får avsätta en suppleant som denne själv utsett. Endast stiftande 
styrelseledamot, och ingen annan styrelseledamot, har rätt att utse suppleanter. 

(b)  En suppleant har rätt att bli informerad om alla möten för styrelser och nämnder som 
dennes förordnare är med i, att delta i och rösta vid sådana möten som stiftande 
styrelseledamot som utsett suppleanten inte personligen närvarar vid och att i 
allmänhet i sin förordnares frånvaro utföra alla uppgifter som denne i egenskap av 
stiftande medlem har. Suppleanten ska dock inte ha rätt att ta emot någon ersättning 
från bolaget för sina tjänster som suppleant. 

(c)  En suppleant ska inte längre fungera som sådan om dennes förordnare slutar som 
stiftande styrelseledamot. 

(d)  Om en suppleant utses eller avsätts ska bolaget meddelas. Meddelandet ska 
undertecknas av stiftande styrelseledamot som utser eller avsätter suppleanten 
eller på annat sätt godkännas av styrelseledamöterna. 

(e)  Om inte annat föreskrivs i stadgarna ska en suppleant oavsett syften anses vara stiftande 
styrelseledamot och ensam ansvara för sina handlingar och underlåtenhet. En suppleant 
ska inte anses som ombud för den stiftande medlem denne blivit utsedd av. 

18 Styrelseledamöters befogenheter 
(a)  Med förbehåll för bestämmelserna i lagen, stiftelseurkunden och stadgarna 

ska bolagets verksamhet skötas av styrelseledamöterna, som får utöva alla de 
befogenheter som bolaget har. Ändringar i stiftelseurkunden eller stadgarna ska inte 
ogiltigförklara styrelseledamöternas tidigare handlingar som skulle ha varit gällande 
om ändringar inte gjorts eller det direktivet inte hade getts. Befogenheterna som 
tilldelas i denna föreskrift ska inte begränsas av några särskilda befogenheter som 
tilldelas styrelseledamöterna i stadgarna och ett styrelsemöte där kvorum finns 
representerat får utöva samma befogenheter som styrelseledamöterna. 

(b)  Utan att detta påverkar allmängiltigheten av paragraf 18(a) ska styrelseledamöterna 
vara berättigade att utöva följande särskilda befogenheter: 

(i) Att till förvaltningsbolaget delegera sådana av bolagets befogenheter 
som anses lämpliga för att det ska vara möjligt för förvaltningsbolaget att 
utföra sina uppgifter i enlighet med förvaltningsavtalet som det har ingått. 
Under avtalsperioden ska alla bolagets befogenheter som delegerats 
förvaltningsbolaget utövas av det och inte av styrelseledamöterna som i stället 
ska upprätthålla kontakten med förvaltningsbolaget och övervaka hur det utför 
uppgifterna. 

(ii) Att upprätta eller ändra regelverket avseende: 
(1) vederbörlig anpassning och administration av poängsystemet som 

sköts av bolaget, 
(2) medlemmars bokning och nyttjande av boendetillgångar, 
(3) medlemmars bruk av förfoganderätter, 
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(4) försenings- och ränteavgifter i samband med försenade eller uteblivna 
betalningar av medel som medlemmar är skyldiga bolaget och/eller 
förvaltningsbolaget, 

(5) påförande och betalning av avgifter som gäller nyttjandet av särskilda 
faciliteter vid semesteranläggningar, och 

(6) alla övriga administrativa frågor som styrelsen emellanåt kan anse 
nödvändiga eller tillrådliga. 

(iii) Att teckna kontrakt och ingå avtal som de anser nödvändiga eller tillrådliga 
för att sköta bolagets verksamhet och att använda bolagets tillgångar för 
att betala utgifterna för att sköta och driva bolaget och framför allt för att 
administrera poängsystemet. 

(iv)  Att göra allt som rimligen är nödvändigt för att sköta poängsystemet på ett 
smidigt sätt. 

(v)  Att godkänna eller ratificera trusturkunden på bolagets vägnar. När eller innan 
en trusturkund upphör ska styrelsen på bolagets vägnar ingå en fortsatt eller 
efterföljande trusturkund på rimliga villkor som är förenliga med stadgarna och 
poängsystemet. 

(vi)  Styrelseledamöterna ska i allmänhet övervaka bolagets affärsverksamhet och 
säkerställa att förvaltningsbolaget, stiftande medlem och ordinarie medlemmar 
uträttar sina respektive uppgifter och skyldigheter beträffande bolaget. De ska 
också säkerställa effektiv kommunikation mellan förvaltningsbolaget, stiftande 
medlem, styrelseledamöter och ordinarie medlemmar. 

(vii)  Styrelseledamöterna, eller förvaltningsbolaget om det har blivit delegerat sådana 
befogenheter, är berättigade att när som helst avskaffa, upphäva eller förändra 
medlemmars (med undantag för stiftande medlems) poäng, poängrättigheter, 
förfoganderätter eller medlemskap under vissa förutsättningar. Detta gäller 
om medlemmen (enligt styrelseledamöternas, eller förvaltningsbolagets 
om det har blivit delegerat sådana befogenheter, skäliga åsikt) utan giltig 
anledning på förfallodagen inte har betalat pengar som denne är skyldig 
förvaltningsbolaget eller bolaget, inte har uppfyllt sina skyldigheter enligt 
stadgarna eller har brutit mot regelverket. Detta gäller även om medlemmen 
enligt styrelseledamöternas skäliga åsikt uppträtt opassande för en medlem i 
bolaget och dessutom inte betalat skulderna, eller uppfyllt skyldigheterna och 
kompenserat för regelbrottet, eller slutat med det nämnda uppträdandet inom 
den rimliga tid som styrelseledamöterna, eller förvaltningsbolaget om det har 
blivit delegerat sådana befogenheter, skriftligen ska informera medlemmen om. 
Styrelseledamöternas, eller förvaltningsbolagets om det har delegerats sådana 
befogenheter, beslut ska vara slutgiltigt. Om en medlem skulle få sina poäng, 
poängrättigheter eller förfoganderätter avskaffade eller upphävda eller sitt 
medlemskap upphävt i enlighet med denna paragraf är denne inte berättigad att 
utöva några medlemsrättigheter (rätten att delta och rösta vid bolagsstämmor 
inräknad), men ska fortsätta hållas ansvarig för alla skyldigheter som medföljer 
dennes medlemskap och de poäng eller poängrättigheter som denne äger 
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(såvida de inte har avskaffats). Eventuella poäng eller poängrättigheter får 
endast avskaffas i enlighet med denna paragraf med stiftande medlems 
samtycke och ska förverkas av stiftande medlem eller dennes kandidat och ska 
övergå i utdelningsbara poäng och rättigheter till utdelningsbara poäng. Om 
ett medlemskap upphävs i enlighet med denna paragraf ska bestämmelserna i 
paragraf 4(e)(ii) gälla. 

(c)  Om bestämmelserna i regelverket och stadgarna skulle vara oförenliga ska 
bestämmelserna i stadgarna gälla och ingenting i regelverket ska anses utgöra 
ändringar i stadgarna. 

19 Delegering av styrelseledamöters befogenheter 
Styrelseledamöter får (endast med stiftande medlems medgivande) delegera sina 
befogenheter till en nämnd som består av en eller flera av bolagets styrelseledamöter. En 
sådan delegering ska lyda under eventuella villkor från stiftande medlem och antingen vara 
sidoordnad med eller utesluta styrelseledamöternas egna befogenheter och kan upphävas 
eller ändras. Med förbehåll för sådana villkor ska förfaranden i en nämnd med tre eller 
fler medlemmar i möjligaste mån gälla under stadgarna som reglerar styrelseledamöters 
förfaranden (bestämmelserna angående kvorum inkluderade). 

20 Utnämnande av styrelseledamöter 
(a)  Antalet styrelseledamöter (som inte är suppleanter) ska inte vara färre än tre eller fler 

än fem. Stiftande medlem är berättigad att utnämna maximalt 3 styrelseledamöter i 
enlighet med paragraf 20(b) och medlemmar är berättigade att utnämna maximalt 2 
styrelseledamöter i enlighet med paragraf 20(d). 

(b)  Stiftande medlem får när som helst genom en handling som denne undertecknat 
utnämna vilken person som helst till stiftande styrelseledamot (men så att antalet 
stiftande styrelseledamöter aldrig uppgår till mer än 3 samtidigt). På samma sätt 
får stiftande medlem avsätta en stiftande styrelseledamot som utnämnts på detta 
sätt och utse en annan i dennes ställe, och får likaså fylla andra lediga platser bland 
stiftande styrelseledamöter som utses av stiftande medlem. Ett sådant utnämnande 
eller avsättande ska träda i kraft från det att handlingen lämnas in till sätet eller 
utfärdas på ett styrelsemöte. 

(c)  Handlingar för utnämnande eller avsättade av en styrelseledamot som fodrar 
underskrift från en medlem som är juridisk person får på dennes vägnar undertecknas 
av någon av dess styrelseledamöter. 

(d)  Med förbehåll för bestämmelserna i stadgarna får bolaget genom ett allmänt beslut 
utnämna en person som är villig att agera styrelseledamot för att antingen fylla en 
ledig plats eller fungera som extra styrelseledamot. 

(e)  En styrelseledamot som utnämnts av bolaget i enlighet med paragraf 20(d) ska 
avgå från sin post vid den tredje årsstämman efter datumet för dennes nuvarande 
utnämnande till styrelsen. Tidsperioden från datumet för dennes nuvarande 
utnämnande till styrelsen till datumet för avgången benämns i enlighet med denna 
paragraf “en period”. 
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(f )  Om bolaget vid mötet där en styrelseledamot avgår inte fyller den lediga platsen 
anses den avgående styrelseledamoten, om denne är villig att ta på sig uppdraget, 
ha blivit återutnämnd såvida det inte på mötet beslutas att platsen inte ska fyllas 
eller ett förslag om återutnämnande av styrelseledamoten behandlas på mötet men 
ogillas. 

(g)  Förutom avgående styrelseledamöter kan inga andra personer utnämnas eller 
återutnämnas till styrelseledamot vid en bolagsstämma såvida inte: 

(i) denne blir rekommenderad av styrelsen; eller 
(ii) en medlem med rösträtt på mötet, minst sextio och som mest hundratjugo 

dagar före utsatt datum för mötet, har meddelat bolaget om föresatsen att 
föreslå den personen till utnämnande eller återutnämnande. Meddelandet ska 
innehålla den information som, om denne skulle bli utnämnd eller återutnämnd, 
är nödvändig för bolagets register över styrelseledamöter tillsammans med 
ett meddelande där den personen uttrycker sin vilja att bli utnämnd eller 
återutnämnd. 

(h)  Alla medlemmar som har rätt att bli meddelade om bolagsstämmor ska tilldelas 
nämnda meddelande avseende en person (annan än en styrelseledamot som avgår 
på mötet) som av styrelsen rekommenderas utnämnande eller återutnämnande till 
styrelseledamot vid mötet eller avseende föresatsen att utnämna eller återutnämna 
en person, som bolaget tillbörligen informerats om, till styrelseledamot på mötet. 
Meddelandet ska innehålla sådan information om den personen som, om han eller 
hon skulle bli utnämnd eller återutnämnd, är nödvändig för bolagets register över 
styrelseledamöter. 

(i)  Styrelseledamöterna kan utnämna en person som är villig att agera styrelseledamot, 
för att antingen fylla en ledig plats eller fungera som extra styrelseledamot, under 
förutsättning att utnämnandet inte får antalet styrelseledamöter att överstiga det 
maximala antal styrelseledamöter som fastställts i stadgarna. 

( j)  En styrelseledamot som avgår vid en årsstämma får, om denne vill ta på sig 
uppdraget, återutnämnas. Om denne inte återutnämns behåller denne sin post tills 
någon annan under mötet utnämns i dennes ställe, eller om det inte sker, tills mötet 
avslutas. Styrelseledamöter som utnämns av bolaget i enlighet med paragraf 20(d) 
ska inte vara kvar på sin post i mer än två perioder i följd. 

21 Entledigande av styrelseledamöter 
En styrelseledamot ska lämna sin post om: 

(a)  denne slutar som styrelseledamot på grund av bestämmelser i lagen eller enligt lag 
förbjuds att fungera som styrelseledamot; eller 

(b)  denne försätts i konkurs eller i allmänhet ingår ackord eller andra uppgörelser med sin 
fordringsägare; eller 

(c)  denne lider, eller kan lida, av psykisk störning och antingen: 
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(i)  blir intagen på sjukhus till följd av en ansökan om att bli intagen i England eller 
Wales enligt Mental Health Act 1983 eller i Skottland enligt Mental Health 
(Scotland) Act 1960, eller 

(ii)  enligt beslut från domstol med domsrätt i ärenden som gäller psykisk störning 
blir omhändertagen eller förses med förvaltare, god man eller annan person att 
utöva befogenheter avseende dennes egendomar eller affärer; eller 

(d)  denne avgår från sin post genom att meddela bolaget; eller 

(e)  denne avsätts från sin post i enlighet med paragraf 20(b); eller 

(f )  denne på mer än tolv månader i följd utan tillåtelse från styrelsen inte har deltagit i 
de styrelsemöten som hållits under den tiden och styrelseledamöterna beslutar att 
denne ska lämna sin post. 

22 Styrelseledamöters utgifter 
Styrelseledamöter kan enligt styrelsens omdöme ersättas för alla kostnader för resor, hotell 
och övrigt som de vederbörligt ådragit sig i samband med deltagande i styrelsemöten, 
nämndmöten, bolagsstämmor eller särskilda möten för bolagets obligationsinnehavare 
eller på annat sätt i samband med sina plikter. För att medlen inte ska ifrågasättas ska 
de betalas ut av förvaltningsbolaget och tas hänsyn till i beräkningen av de samfällda 
förvaltningskostnaderna. 

23 Styrelseledamöters befattning och intressen 
(a) Med förbehåll för bestämmelserna i lagen och förutsatt att styrelseledamoten har 

tillkännagett sina eventuella materiella intressens beskaffenhet och omfattning för 
styrelsen får denne oaktat sin post: 

(i) vara en part i, eller i övrigt intresserad av, affärer eller uppgörelser med 
bolaget eller som bolaget på annat sätt är intresserad av. Detta på villkor att 
en styrelseledamot som har ett servicekontrakt eller annat slags kontrakt 
med bolaget inte får rösta vid ärenden som rör ett sådant kontrakt eller rösta 
angående sin egen befattning; eller 

(ii) vara styrelseledamot eller annan tjänsteman hos, anställd av, part i affärer eller 
uppgörelser med eller på annat sätt intresserad av juridisk person som bolaget 
stödjer eller som bolaget på annat sätt intresserar sig för; och 

(iii) ska inte, på grund av sin post, hållas ansvarig inför bolaget för fördelar som 
denne erhåller från en sådan post, anställning, affär eller uppgörelse eller 
intressen i en sådan juridisk person, och det finns ingen skyldighet att undvika 
sådana affärer eller uppgörelser med anledning av sådana intressen eller 
fördelar. 

(b)  Med anledning av paragraf 23(a): 

(i) ska ett generellt meddelande till styrelseledamöterna om att en 
styrelseledamot anses ha intressen, av den beskaffenhet och omfattning 
som anges i meddelandet, i affärer eller uppgörelser som en särskild person 
eller grupp av personer är intresserad av betraktas som ett tillkännagivande 
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att styrelseledamoten har intressen i sådana affärer av den beskaffenhet och 
omfattning som angetts; och  

(ii) intressen som en styrelseledamot inte har någon kännedom om och som det är 
orimligt att förvänta sig att denne ska ha kännedom om ska inte betraktas som 
dennes intressen. 

24 Styrelseledamöters förehavanden 
(a)  Med förbehåll för bestämmelserna i stadgarna får styrelseledamöter anpassa sina 

förehavanden som de anser det lämpligt. En styrelseledamot får, och sekreteraren 
ska på styrelseledamotens begäran, kalla till styrelsemöte. Frågor som kommer upp 
på ett möte ska fattas med en majoritet av rösterna. I händelse av lika röstetal ska 
ordförande ha en ytterligare röst eller utslagsröst. En styrelseledamot som även 
är suppleant ska, utöver sin egen röst, berättigas en särskild röst på vägnar av sin 
förordnare om denne inte är närvarande. 

(b)  Kvorum för styrelseledamöternas genomförande av affärer kan fastställas av 
styrelseledamöterna och såvida de inte bestämmer något annat antal ska det vara 
tre (varav minst två ska vara stiftande styrelseledamöter). En person som endast 
innehar post som suppleant ska, om dennes förordnare inte är närvarande, räknas in 
i kvorum. 

(c)  De kvarvarande ledamöterna eller en ensam kvarvarande ledamot får agera oaktat 
antalet lediga platser, men om antalet ledamöter är mindre än det antal som 
fastställts som kvorum ska kvarvarande ledamöter eller ledamot endast agera i syfte 
att kalla till en bolagsstämma. 

(d)  Styrelseledamöterna får bland sig själva utnämna styrelseordförande och får när som 
helst avsätta denne från posten. Såvida den utnämnde styrelseledamoten inte har 
något att invända ska denne leda alla styrelsemöten som denne närvarar vid. Om 
det inte finns någon styrelseordförande, eller om styrelseordföranden inte vill leda 
mötet eller inte är närvarande inom fem minuter efter mötets utsatta tid, får dock de 
närvarande styrelseledamöterna bland sig själva utse en ordförande för mötet. 

(e)  Alla beslut som tas på ett styrelsemöte, ett nämndmöte eller av en person som 
fungerar som styrelseledamot ska, oaktat om det efteråt upptäcks att tillsättandet 
av någon styrelseledamot var bristfällig, att någon av dem var obehörig sin post, 
hade avgått från sin post eller inte var röstberättigad, gälla på samma sätt som om 
alla personer vederbörligen hade tillsatts, var behörig, hade fortsatt fungera som 
styrelseledamot och varit röstberättigad. 

(f )  Ett skriftligt beslut som undertecknats av alla ledamöter som har rätt att informeras 
om styrelsemöten eller nämndmöten ska vara lika giltigt som om det hade tagits 
vid ett styrelsemöte eller (om så är fallet) ett nämndmöte som vederbörligen 
sammankallats till och hållits, och kan bestå av flera dokument i samma utförande 
som alla undertecknats av en eller flera ledamöter. Ett beslut som undertecknats 
av en suppleant behöver inte dessutom undertecknas av dennes förordnare och 
om det undertecknas av en ledamot som har utsett en suppleant behöver det inte 
undertecknas av suppleanten i egenskap av sådan. 
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(g)  Då det föreligger förslag gällande tillsättandet av två eller flera ledamöter till poster 
eller tjänster inom bolaget eller annan juridisk person som bolaget är intresserad 
av kan förslagen delas upp och övervägas var för sig i samband med varje ledamot, 
och alla berörda ledamöter ska (förutsatt att de av någon anledning inte får rösta) 
berättigas att rösta och räknas in i kvorum beträffande varje beslut förutom det som 
gäller deras eget tillsättande. 

(h)  Om frågan kring en ledamots rösträtt uppkommer på ett styrelsemöte eller 
nämndmöte kan den, innan mötet avslutas, hänvisas till mötets ordförande och 
dennes beslut i samband med någon ledamot annan än sig själv ska vara slutgiltigt 
och bindande. 

(i)  Ett styrelsemöte eller nämndmöte kan, förutsatt att ett meddelande om mötet har 
utgått i enlighet med stadgarna, oavsett syfte hållas när ledamöterna samtidigt 
kommunicerar med varandra genom telefon, fax eller på annat audivisuellt sätt 
och antalet ledamöter som deltar i sådan kommunikation uppgår till det kvorum av 
ledamöter vars närvaro enligt dessa stadgar annars hade krävts på mötet. 

25 Sekreterare
Med förbehåll för bestämmelserna i lagen ska en sekreterare tillsättas av ledamöterna för 
den tid, med sådan lön och på de villkor som de anser lämpliga, och en sekreterare som 
tillsatts av dem på det sättet får avsättas av dem. 

26 Protokoll 
Styrelseledamöterna ska se till att protokoll förs 

(a)  när styrelseledamöterna tillsätter tjänstemän; och 

(b)  vid alla handlingar på bolagsstämmor, styrelsemöten och nämndmöten. Även namnen 
på närvarande styrelseledamöter vid varje sådant möte ska antecknas. 

27 Bolagets sigill 
Sigillet (om sådant finns) ska endast användas med styrelseledamöternas tillstånd eller 
med tillstånd av en nämnd som bemyndigats av styrelseledamöterna. Styrelseledamöterna 
får bestämma vem som ska underteckna en handling som är försedd med sigillet och såvida 
inget annat bestämts ska det undertecknas av en styrelseledamot och sekreteraren eller 
en andra styrelseledamot. 

28 Meddelanden 
(a) Meddelanden som utfärdas av eller till personer i enlighet med stadgarna ska vara 

skriftliga med undantag för meddelanden som kallar till styrelsemöten, som inte 
behöver vara det.

(b)  Bolaget får meddela en medlem eller styrelseledamot personligen eller genom att 
skicka meddelandet på posten i ett förbetalt kuvert adresserat till medlemmens eller 
styrelseledamotens registrerade adress, lämna meddelandet på den adressen eller 
skicka e-post till medlemmens eller styrelseledamotens e-postadress. 



BOLAGSORDNING  |  3 7

(c)  En medlem som är närvarande, antingen personligen eller genom ombud, vid 
bolagsstämmor ska anses ha informerats om mötet och, i förekommande fall, om 
anledningar till dess sammankallande. 

(d)  Belägg för att ett kuvert innehållande ett meddelande på lämpligt sätt adresserats, 
förbetalats och postats ska fungera som bindande bevis för att meddelandet 
utfärdats och ett sådant meddelande ska anses ha utfärdats 48 timmar efter 
att kuvertet med meddelandet postades. Belägg för att e-post innehållande ett 
meddelande skickats till rätt e-postadress ska fungera som bindande bevis för att 
meddelandet utfärdats och ett sådant meddelande ska anses ha utfärdats 24 timmar 
efter att e-posten med meddelandet skickats i väg.

29 Varaktighetsperiod 
Bolaget ska sammankalla till en bolagsstämma som ska hållas den sista månaden under 
det sista året på den plats styrelsen bestämmer. På denna stämma ska beslut om bolagets 
avveckling tas. Alla medlemmar som är röstberättigade är skyldiga att rösta för ett sådant 
beslut och resterande medlemmar är skyldiga att avstå från att rösta. 

30 Avveckling 
Om det vid avvecklingen av bolaget, efter att alla skulder har betalats, kvarstår egendom 
ska den betalas ut eller fördelas lika bland bolagets medlemmar. 

31 Kompensation 
Med förbehåll för bestämmelser i lagen, men utan att det påverkar kompensation som 
en styrelseledamot i övrigt är berättigad, ska bolagets alla styrelseledamöter, andra 
tjänstemän eller revisorer ha rätt att bli kompenserade med bolagets tillgångar för 
förluster eller skulder de ådragit sig då de utfört sina uppgifter eller annat i samband med 
dem. Kompensation ska även utgå för skulder de ådragit sig då de försvarat förfaranden, 
civilrättsliga eller straffrättsliga, som dömts till deras fördel eller där de frikänts eller som 
de ådragit sig i samband med hänvändelser där de av domstol blivit frikända från ansvar 
vid vårdslöshet, försummelse, tjänstefel eller trolöshet mot huvudman i samband med 
bolagets affärer. Bolagets styrelseledamöter, andra tjänstemän eller revisorer ska ej hållas 
ansvariga för eventuella förluster, skador eller missöden som inträffar eller som bolaget 
ådrar sig då de utför sina plikter eller sådant som har samband med dessa. 

32 Undertecknares namn och adress
I K GANNEY

Direktör för LS Promotions Limited*

Pine Lake Resort, Carnforth, Nr. Lancaster, Lancashire, England, LA6 1JZ.
* Numera Diamond Resorts (Europe) Limited vid Citrus House, Caton Road, Lancaster, Lancashire, England, LA1 3UA. 

Daterat 11 maj 1994.

Ovanstående underskrift bevittnas av: 
Namn: SANDRA HEGARTY 
Adress: [undanhållen] 
Beteckning: Sekreterare
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Trusturkund 
Denna trusturkund upprättas 17 december 2007 mellan Diamond Resorts (Europe) 
Limited, som bildades i Storbritannien och har sitt säte vid Citrus House, Caton Road, 
Lancaster, Lancashire, England, LA1 3UA (hädanefter benämnd “stiftande medlem”); 

Diamond Resorts European Collection Limited, som bildades i Storbritannien och har sitt 
säte vid Citrus House, Caton Road, Lancaster, Lancashire, England, LA1 3UA (hädanefter 
benämnd “bolaget”) och; 

First National Trustee Company Limited, som har sitt säte vid International House, Castle 
Hill, Victoria Road, Douglas, Isle of Man, IM2 4RB (hädanefter benämnd “förvaltaren”). 

Eftersom: 

(A)  Stiftande medlem har bildat bolaget vars ändamål är att för medlemmarna säkerställa 
gemensam äganderätt till speciella förfoganderätter i särskilda egendomar runtom i 
världen och vid olika tidpunkter. 

(B)  Rätten till boendetillgångarna enligt bolagsordningen (en kopia av den bifogad härtill) 
ska innehas av ett bolag utan ekonomisk verksamhet som ensamt kontrolleras av en 
oberoende förvaltare (eller på annat sätt som den förvaltaren bestämt) som förvaltar 
åt bolaget. 

(C)  Allt aktiekapital i de ägande bolag (som de hädanefter definieras) ska innehas 
av förvaltaren eller på det sätt förvaltaren bestämmer (allt sådant aktiekapital 
tillsammans med all annan egendom som emellanåt överlåts till förvaltaren av 
stiftande medlem eller på annat sätt för att förvaltas till bolagets fördel enligt 
bestämmelserna i denna trusturkund ska hädanefter benämnas “egendomen”) och 
förvaltaren har samtyckt till att förvalta dessa på de villkor som hädanefter anges.

(D) Allt aktiekapital i det ägande bolaget som anges i bilaga 2 härtill (som är det ägande 
bolaget som innehar rätten till de första boendetillgångarna som ska förvaltas 
av förvaltaren) har tilldelats eller överlåtits till förvaltaren eller behandlats enligt 
förvaltarens direktiv och förvaltaren har samtyckt till att förvalta dessa på de villkor 
som hädanefter anges. 

Därför avtalas härmed om följande: 

1.0 1.1 Följande gäller i denna urkund om inte annat framgår av kontexten: 

1.1.1  “stadgarna” avser stiftelseurkunden (om det framgår av kontexten) och 
bolagsordningen och ändringar i den; 

1.1.2  “boendetillgångar” har samma innebörd som ordet tillfogats i stadgarna; 

1.1.3 “aktieandelar” avser aktieandelarna i de ägande bolagen till förmån för 
förvaltaren;

1.1.4  “aktier” avser alla aktier i de ägande bolagen och “aktiebrev” avser de brev 
som delas ut av det relevanta ägande bolaget som bevis för rätten till aktierna i 
fråga; 
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1.1.5  “egendomen” avser aktierna tillsammans med all annan egendom (fast eller 
lös) som emellanåt kan överlåtas till förvaltaren för att fördelaktigt skötas åt 
bolagets medlemmar enligt förvaltningsbestämmelserna i denna urkund; 

1.1.6  “medlemmar” avser bolagets medlemmar inklusive stiftande medlem; 
1.1.7  “holdingbolag” och “dotterbolag” har samma innebörd som de tillförts i 

avsnitt 1 i Companies Act 1974; 
1.1.8  “intressebolag” avser ett bolag som har samma holdingbolag som företaget i 

fråga eller som kontrolleras av samma individer; 
1.1.9  “styrelsen” avser bolagsstyrelsen; 
1.1.10 “de ägande bolagen” avser bolag som äger boendetillgångar vars aktier, genom 

avtalet mellan stiftande medlem och förvaltaren, tilldelas eller överlåts till 
förvaltaren eller dennes utsedda att skötas enligt förvaltningsbestämmelserna 
som förkunnas häri. “Ägande bolag” ska tolkas på samma sätt; 

1.1.11 “befogenhet” har samma innebörd som ordet tillfogats i stadgarna; 
1.2  Villkor och garantier som ges och åtaganden och skyldigheter som på annat sätt 

antas enligt bestämmelserna i denna urkund av två eller flera personer ska anses ha 
givits eller antagits solidariskt av personerna.  

1.3 1.3.1   Om hänvisningar häri görs till styrelsens direktiv ska förvaltaren ha rätt att 
åberopa och godta styrelsebeslut som styrelseordföranden i fråga ska uppge 
ha tagits i enlighet med relevanta stadgar och regelverk. Utan att detta 
påverkar allmängiltigheten av det föregående ska förvaltaren inte på något sätt 
bry sig om att undersöka eller förvissa sig om valet av styrelseledamöter eller 
styrelseordförande, sammankallande till styrelsemöten eller tillvägagångssättet 
på möten eller beslut som tas på dessa; och

1.3.2  Om hänvisningar till bolagets beslut görs ska förvaltaren ha rätt att godta och 
åberopa en skriftlig vidimerad beslutskopia där stiftande medlem intygar att 
bestämmelserna i stadgarna har efterföljts och att beslut har tagits i form av 
den vidimerade kopian det datum som angetts däri. 

2.0 Härmed tillsätter bolaget förvaltaren och förvaltaren samtycker härmed till att 
fungera som förvaltare på bolagets och dess medlemmars vägnar under villkoren i 
denna urkund och de allmänna villkoren som gäller förvaltaruppdraget som framställs 
i bilaga 1 härtill. De nämnda allmänna villkoren ska gälla och införlivas häri och 
om dessa och andra bestämmelser i denna urkund skulle vara oförenliga med 
varandra ska villkoren i bilaga 1 gälla. Stiftande medlem ska se till att aktiebreven 
och befogenhetshandlingarna som bestyrker befogenhet till boendetillgångar och 
dokument som rör annan egendom lämnas till förvaltaren så fort som det rimligen är 
möjligt och förvaras av förvaltaren under hela tidsperioden för denna urkund. 

3.0  Förvaltaren ska i enlighet med stadgarna förvalta egendomen till medlemmarnas 
fördel och säkerställa medlemmars rätt till ägande och nyttjande av boendetillgångar. 
När förvaltaren handlar med dessa får denne ta hänsyn till representanter för 
styrelsen eller stiftande medlem, allt i enlighet med villkoren i stadgarna; 
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3.1  förutsatt att förvaltaren inte är skyldig att medverka i eller utföra handlingar som 
enligt förvaltaren är olagliga eller oförenliga med förvaltningsbestämmelserna 
som härmed förkunnas, som utgör trolöshet mot huvudman, som är skadliga 
för medlemmarnas intressen (utan medlemmarnas medgivande), som 
involverar förvaltaren i personliga förpliktelser eller i handlingar som kan vara 
olämpliga eller vanhedrande, eller som enligt förvaltaren kan utgöra ett brott 
mot villkoren eller överenskommelserna som berör egendomen; och

3.2  vidare förutsatt att förvaltaren, trots direktiv från styrelsen eller stiftande 
medlem, inte är skyldig att belasta eller på annat sätt skuldsätta egendomen eller 
delar av den eller göra något som är till förfång för ägandet av boendetillgångar 
eller aktier. 

4.0 4.1   Förvaltaren ska inte ansvara för försäkring, återuppbyggnad, reparation, 
underhåll, förnyelse, inredning, administration eller skötsel av boendetillgångar, 
gemensamma rättigheter eller facilitetsområden som hör därtill och ska inte 
ansvara för skador eller förluster, eller värdeminskning som kan resultera i dessa. 
Angående giltighet eller annat gällande befogenhet till boendetillgångarna eller 
aktierna ger förvaltaren inga garantier. 

4.2  Förvaltaren är inte skyldig att på något sätt delta i vare sig skötseln av 
bolaget, dess tillgångar och ekonomi, medlemmars rättigheter, plikter och 
skyldigheter eller andra angelägenheter som medlemmar lyder under eller 
omplacering, återställande och förnyande av boendetillgångarna oavsett om 
boendetillgångarna i fråga förstörs, förloras, stjäls, skadas eller på annat sätt 
förläggs och förvaltaren ska inte ha några skyldigheter inför medlemmarna 
gällande sådana angelägenheter. 

4.3  Bolaget ska på begäran förse förvaltaren med information om medlemmarna. 
5.0 Förvaltaren ska inte behöva vidta rättsliga eller andra åtgärder i samband med 

angelägenheter som gäller egendomen såvida förvaltaren inte till sin rimliga 
belåtenhet får full kompensation av bolaget eller stiftande medlem för alla kostnader 
och skulder som förvaltaren kan komma att ådra sig. 

6.0  Förvaltaren ska på bolagets bekostnad ha rätt att ta emot juridisk rådgivning 
från de juridiska ombud som denne för närvarande har och/eller rådfråga advokat 
och/eller andra juridiska rådgivare angående ärenden som gäller egendomen eller 
förvaltarskapet som härmed upprättas, utövandet av förvaltarens befogenheter 
eller rättigheter eller utförandet av förvaltarens skyldigheter och plikter under denna 
bestämmelse. 

7.0  Stiftande medlem är berättigad att dela ut poäng och poängrättigheter i enlighet 
med paragraf 7 i stadgarna. 

8.0  Såvida annat inte beordras av en domstol med behörig domsrätt eller annat anges 
häri försäkrar bolaget och stiftande medlem härmed solidariskt att förvaltaren 
genom att samtycka till eller agera i enlighet med villkoren i denna urkund inte 
har några förpliktelser, skyldigheter eller något ansvar gentemot några personer 
( juridiska eller fysiska) andra än bolaget, stiftande medlem och bolagets medlemmar 
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och att inga sådana personer har rätt att kräva eller tvinga förvaltaren att överlåta 
eller handla med egendomen eller boendetillgångarna. 

9.0  Bolaget och stiftande medlem försäkrar härmed solidariskt att förvaltarens namn 
inte ska figurera i litteratur, dokument eller reklam som utfärdas av eller på vägnar 
av bolaget eller stiftande medlem utan att ett skriftligt godkännande av förvaltaren 
först har erhållits. 

10.0 10.1   Förvaltaren ska inte ansvara för bolagets eller medlemmars förluster som 
uppstått på grund av eller i samband med handlingar eller försummelse från 
förvaltarens, dennes tjänstemäns, anställdas eller ombuds sida beträffande 
egendomen, såvida förlusterna inte orsakats av bedrägeri eller vårdslöshet 
på förvaltarens eller de nämnda tjänstemännens, anställdas eller ombudens 
vägnar; 

10.2  Förvaltaren ska inte hållas ansvarig för sådant som denne gjort eller genomgått 
i god tro i enlighet med eller till följd av krav eller råd från stiftande medlem, 
bolaget eller styrelsen. 

11.0  Bolaget ska betala ut ekonomisk ersättning till förvaltaren för fullgörandet av 
sina uppgifter enligt denna bestämmelse (inklusive fullgörande av sådant som 
ligger utanför ramen av förvaltarens vanliga uppgifter). Ersättningen ska uppgå till 
summor som särskilt avtalats om mellan styrelsen och förvaltaren och täcka alla 
kontantutgifter som förvaltaren ådragit sig vid fullgörandet av sina uppgifter i denna 
urkund. Om sådan betalning uteblir förbinder sig stiftande medlem härmed att 
betala alla sådana summor till förvaltaren FÖRUTSATT ATT det i första hand ska vara 
bolaget som ansvarar för att betala alla sådana summor för bolagets räkning om valet 
står mellan stiftande medlem och bolaget. 

12.0  Beträffande egendomen och/eller boendetillgångarna avtalar bolaget med 
förvaltaren; 

12.1  att på begäran betala alla utgifter som förvaltaren beordrar (inklusive taxor, 
underhållsavgifter, servicekostnader, räntor, kostnader, utgifter och skadestånd) 
och som avtalats om eller som bolaget samtyckt till att betala (tillfälligt eller på 
annat sätt) beträffande egendomen och/eller boendetillgångarna; 

12.2  att alltid så långt som möjligt följa och verkställa (och se till de ägande bolagen 
på samma sätt följer och verkställer) alla avtal och villkor som från tid till annan 
gäller för boendetillgångarna; 

12.3  att kompensera förvaltaren fullt ut för alla handlingar, fordringar, krav, förluster, 
kostnader och utgifter som förvaltaren ådragit sig på grund av överträdelse, 
försummelse eller underlåtenhet beträffande någon av överenskommelserna i 
klausulerna 12.1 och 12.2. 

13.0  Bolaget samtycker härmed till att kompensera och hålla förvaltaren skadeslös från 
alla krav, handlingar, åtgärder, avgifter (och utan att detta påverkar allmängiltigheten 
av de föregående avgifterna för skatt och överträdelser av lagar och regler som är 
gällande i relevant jurisdiktion), kostnader, skulder och utgifter som denne är skyldigt 
till eller som orsakats av eller uppkommit i samband med att förvaltaren fullgjort sina 
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uppgifter i denna bestämmelse. Förvaltaren ska få full kompensation av bolaget för 
alla förluster, fordringar, krav, handlingar, skadestånd, kostnader och utgifter som 
uppkommit i samband med egendomen och/eller boendetillgångarna eller på annat 
sätt i samband med förvaltaruppdraget enligt dessa bestämmelser. 

14.0  Förvaltaren ska ha rätt till regress och att få kompensation från egendomen och/
eller boendetillgångarna eller från försäljningsintäkterna av dessa för alla summor 
som förvaltaren lagt ut i samband med bestämmelserna i denna urkund (inklusive 
ekonomisk ersättning som ska betalas till förvaltaren enligt dessa bestämmelser och 
summor för att täcka kostnaderna för kompensation som denne är berättigad till 
enligt dessa bestämmelser). Förvaltaren ska för sådana syften ha alla befogenheter 
som ingår i full äganderätt att sälja, hyra ut, inteckna eller på annat sätt avyttra 
egendomen eller delar av den oinskränkt av klausul 3 häri eller av stadgarna. 

15.0  Denna urkund och förvaltarens befattning i dessa bestämmelser ska gälla till 30 
november 2054 eller (om tidigare) tills de sägs upp antingen av bolaget genom en 
skriftlig kungörelse till förvaltaren minst tre månader i förväg eller av förvaltaren 
genom en skriftlig kungörelse till bolaget och stiftande medlem minst tre månader 
i förväg. Alla kungörelser i enlighet med denna klausul upphör den sista dagen i 
kalendermånaden och en sådan kungörelse ska i alla händelser inte delges inom ett 
år från dagens datum. 

 När denna urkund slutar gälla ska bolaget betala ut all ekonomisk ersättning till 
förvaltaren som det är skyldigt förvaltaren tillsammans med eventuella obetalda 
kontantutgifter och alla utgifter som förvaltaren ådragit sig då denne överlåtit eller 
på annat sätt avyttrat befogenheten till egendomen på det sätt som hädanefter 
föreskrivs. Om denna urkund skulle sluta gälla ska förvaltaren överlåta egendomen eller 
se till att den överlåts (på bolagets kostnad) till en eventuell kommande förvaltare eller 
på annat sätt som styrelsen skriftligen kan ha instruerat. Om styrelsen inte skulle ge 
en sådan instruktion inom sextio dagar efter förvaltarens skriftliga begäran att göra så, 
får förvaltaren vidta de åtgärder denne enligt eget omdöme anser lämpliga vilket kan 
innebära att sälja egendomen och placera nettoinkomsterna från försäljningen med 
insättningsbevis i avvaktan på ett officiellt beslut om medlens ändamål. 

16.0 16.1  Bolaget förbinder sig: 

16.1.1  att ge förvaltaren namn och adress på alla tjänstemän i bolaget; 
16.1.2  att inom 21 dagar informera förvaltaren om eventuella förändringar 

i tjänstefördelningen med fullständigt namn och adress på alla nya 
tjänstemän; 

16.1.3  att när som helst på begäran ge förvaltaren namn och adress på 
alla medlemmar i bolaget under förutsättning att förvaltaren inte 
sprider sådan information vidare till någon annan person utan stiftande 
medlems medgivande; 

16.1.4  att till förvaltaren inom sju dagar efter styrelsemöten eller möten 
för bolagets medlemmar lämna ett protokollutdrag som tillbörligen 
vidimerats av ordföranden eller sekreteraren och som anger om en 
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tjänsteman eller någon annan medlem i bolaget avgått, om en ny 
tjänsteman eller styrelsemedlem valts eller utnämnts och eventuella 
ändringar i stadgarna som godkänts av medlemmarna; 

16.1.5 att förvaltaren ska erhålla: 
16.1.5.1 en kopia av bolagets alla reviderade årsredovisningar så fort de 

finns tillgängliga; och 
16.1.5.2 meddelande om bolagsstämmor och en kopia av dagordningen 

och av eventuella förslag som ska tas upp på mötet minst 14 
dagar före ett sådant möte; och

16.1.5.3  protokoll från sådana möten så fort de finns tillgängliga; och 
16.1.5.4 en kopia av avtal avseende förvaltningen av bolaget. 

16.2  Förvaltaren har rätt att delta vid och bli meddelad om alla allmänna möten för 
bolagets medlemmar men är inte röstberättigad vid sådana möten. 

17.0  Oaktat bestämmelserna i denna urkund får varken förvaltaren eller något av 
förvaltarens holdingbolag, dotterbolag eller intressebolag hindras från att fungera 
som bank, kapitalförvaltare eller rådgivare till endera eller både stiftande medlem och 
bolaget. Inte heller ska förvaltaren eller något av dennes holdingbolag, dotterbolag 
eller intressebolag hindras att ta initiativ till en överenskommelse med endera eller 
både stiftande medlem och bolaget på sådana villkor som de enas om eller ingå avtal 
eller göra finansiella eller andra affärer i enlighet med god affärssed med endera eller 
både stiftande medlem och bolaget. Förvaltaren eller något av dennes holdingbolag, 
dotterbolag eller intressebolag har även rätt att ta ut ränta på övertrasserade konton 
och ta ut vanliga bankavgifter och är inte skyldiga att redovisa eventuell vinst i 
samband med dessa för varken stiftande medlem eller bolaget. 

18.0  Meddelanden som måste utgå till följd av bestämmelser i denna urkund ska skickas 
eller delas ut genom förbetald förstaklassleverans, rekommenderad post, telegram 
eller telex adresserat till bolaget, stiftande medlem eller förvaltaren om så är fallet 
till deras respektive säten och meddelanden som skickas med post ska anses ha 
skickats i väg eller delats ut 48 timmar efter expediering. 

19.0  Parterna häri ska genom handlingar som bifogas härtill ha rätt att anpassa, förändra 
eller lägga något till de nuvarande bestämmelserna på sådant sätt och i sådan 
utsträckning som de anser ändamålsenligt oavsett syfte.  

20.0  Denna trusturkunds tillämpliga varaktighetsperiod ska fortgå till 30 november 2054 
eller ett tidigare datum (om relevant) som förvaltaren efter eget omdöme fastställer 
genom handling. 

21.0  I enlighet med avsnitt 3(2) i Isle of Man Income Tax (Exempt Companies) Act 1984 ska 
inga personer bosatta på Isle of Man vid någon tidpunkt inneha eller ha rätt att förvärva 
ägarintressen (som de definieras i nämnda avsnitt) i enlighet med denna urkund. 

22.0  Denna urkund ska lyda under och tolkas i enlighet med de lokala bestämmelserna 
(Manx law) och parterna häri underkastar sig härmed den icke-exklusiva behörigheten 
för domstolarna på Isle of Man.
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Bilaga 1
Allmänna villkor under vilka förvaltaren antar sitt uppdrag. 

1.0 Förvaltaren får handla genom en lämplig tjänsteman eller tjänstemän eller ett ombud 
och får tillsätta personer som tillbörligt godkänts av förvaltaren som dennes lämpliga 
tjänsteman eller ombud.

2.0 Förvaltarens ekonomiska ersättning för dennes tjänster ska ej beskattas och förvaltaren 
ska ha botteninteckning på tillgångar eller anförtrodda medel avseende sådan ersättning.

3.0 Förutsatt att motsatsen inte uttryckligen angetts här ovan får förvaltaren efter eget 
omdöme besluta hur ersättningen som ska betalas till förvaltaren ska tillämpas 
mellan olika delar av en tillgång eller anförtrott gods eller mellan förmånstagare. Alla 
sådana beslut är bindande för berörda personer.

4.0 Förvaltaren får utan skyldighet att redovisa eventuell vinst som denne gjort därav:

(a) fungera som bank och förrätta bankverksamhet eller förbunden 
affärsverksamhet på de vanliga villkor som gäller för banker; 

(b) behålla hävdvunnen andel av mäklararvodet och annan provision; 

(c) uträtta tjänster för tillgångarnas eller det anförtrodda godsets räkning och ta ut 
avgifter som motsvarar tjänsterna som uträttats; 

(d) på bekostnad av tillgångarna eller det anförtrodda godset och för deras 
räkning anlita ett moderbolag, intressebolag eller dotterbolag som bank eller 
att förhandla med en förbunden verksamhet eller anlita ombud för de ändamål 
förvaltaren är berättigad.

5.0 Förvaltaren är inte på grund av den allmänna regeln som hindrar en förvaltare att 
erhålla vinst från sitt förvaltarskap skyldig att för tillgångarna eller det anförtrodda 
godset redovisa eventuell vinst som gjorts i enlighet med god affärssed av förvaltaren, 
ett holdingbolag, intressebolag eller dotterbolag och som uppstått i samband med 
utövande av bestämmanderätten som tilldelats genom trusthandlingen som den 
härefter ändras eller genom lag. 

6.0 Förvaltaren får efter eget omdöme överlåta tillgångarnas eller det anförtrodda 
godsets egendomar till personer eller juridiska personer som den utser.

7.0 Medel, säkerheter, äganderättshandlingar och dokument som hör till eller har samband 
med egendomen eller denna urkund ska stå under förvaltarens odelbara uppsikt 
och kontroll eller annan persons som har tillräckliga möjligheter till verifikation och 
inspektion. Namnet på förvaltaren och dennes utsedda ska placeras först i registret 
över värdepapper, aktier, säkerheter eller egendom.

8.0 Såvida inte annat anges i trusthandlingen förutsätter en ny förvaltares befattning, oavsett 
om den gäller under lagstadgade befogenheter eller andra särskilda befogenheter, under 
perioden för dennes förvaltarskap ett skriftligt medgivande från förvaltaren.
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Bilaga 2
Lista över ägande bolag

(1) Namn på semesteranläggning (2) Namn på ägande bolag

Fullständiga uppgifter om First National Trustee Company Limited vid den registrerade 
adressen som nämnts i det föregående

VERKSTÄLLD SOM EN HANDLING av Diamond Resorts (Europe) Limited

F. C. Bauman .................................................................................................................................................................................Direktör 
S. Crook .......................................................................................................................................................................................... Direktör

VERKSTÄLLD SOM HANDLING av Diamond Resorts European Collection Limited

C. A. Bentley ................................................................................................................................................................................. Direktör 
S. J. Hulme .....................................................................................................................................................................................Direktör 

Sigill för First National Trustee Company Limited sattes under härtill i närvaro av: 

D. T. Kenny .....................................................................................................................................................................................Direktör
P. M. Broomhead .......................................................................................................................................................................... Direktör
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Förvaltningsavtal 
Detta avtal ingås 17 december 2007. 

Avtal mellan Diamond Resorts European Collection Limited, ett bolag som bildats i England 
och har sitt säte vid Citrus House, Caton Road, Lancaster, Lancashire, England, LA1 3UA 
(hädanefter benämnt “bolaget”) och Diamond Resorts (Europe) Limited, ett bolag som 
bildats i England och har sitt säte vid Citrus House, Caton Road, Lancaster, Lancashire, 
England, LA1 3UA och dess efterträdare och uppdragsinnehavare vilka de än är (hädanefter 
benämnda “förvaltningsbolaget”) 

EFTERSOM: 

(A)  Bolaget sköter ett poängsystem för att säkerställa medlemmarnas förfoganderätter 
till boendeenheter på det sätt som anges i stadgarna. 

(B)  Bolagets direktörer i enlighet med paragraferna 6(a) och 18(b) i stadgarna har 
gått med på att till förvaltningsbolaget delegera den allmänna förvaltningen och 
administrationen av bolaget, underhållet och förvaltningen av boendetillgångarna 
och administrationen av poängsystemet och all bokningsservice i samband med 
detta. 

Därför avtalas härmed om följande: 

1 Tolkning 
Ord och uttryck som definieras i den nu gällande bolagsordningen har samma innebörd när 
de används i detta avtal och redogörelserna härtill såvida inte annat framgår av kontexten, 
och i detta avtal såvida annat inte framgår av kontexten: 

“Förvaltningsperiod” avser perioden som börjar 12 december 2007 och slutar det datum 
detta avtal upphör i enlighet med bestämmelserna i klausul 8. 

2 Delegering till förvaltningsbolaget
Under hela förvaltningsperioden åtar sig förvaltningsbolaget på bolagets vägnar och 
bolaget delegerar till förvaltningsbolaget förvaltningen och administrationen av: 

(A) bolaget (inklusive hela dess egendom och åtaganden oavsett var de är belägna); 

(B)  poängsystemet (inklusive all bokningsservice i samband med detta); och 

(C)  boendetillgångarna. 

Utan att detta påverkar allmängiltigheten av det föregående ska förvaltningsbolaget 
tillhandahålla tjänsterna som redogörs för i klausul 3 härav och bolaget delegerar härmed 
alla befogenheter som är nödvändiga för att möjliggöra detta till förvaltningsbolaget. 
Utan att detta påverkar den allmängiltigheten delegerar härmed bolaget och styrelsen alla 
befogenheter som hänvisas till i klausul 4 härav till förvaltningsbolaget och utan att det 
påverkar allmängiltigheten av det föregående även styrelsens befogenheter som anges i 
paragraferna 18(a) och 18(b)(ii), (iii), (iv) och (vii) i stadgarna.
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3 Förvaltningsbolagets skyldigheter 
I gengäld mot att förvaltningsbolaget erhåller förvaltningsavgiften direkt från medlemmarna 
enligt paragraf 13 i stadgarna ska förvaltningsbolaget tillhandahålla eller se till att följande 
tjänster finns till bolagets förfogande. Det ska under hela förvaltningsperioden:

(A)  föra registren som förvaltningsbolaget enligt villkoren i paragraf 11 i stadgarna 
måste föra; 

(B)  om det behövs, uppta personer till medlemmar av bolaget och utfärda och dela ut 
medlemskapscertifikat och poängcertifikat allt i enlighet med stadgarna; 

(C)  administrera poängsystemet och (utan att detta påverkar den föregående 
allmängiltigheten) fullfölja eller se till att förvaltningsbolagets och bolagets 
skyldigheter i stadgarna och regelverket fullföljs för att säkerställa stiftande 
medlems förmåga att överlåta boendetillgångar till bolaget, utdelningen av poäng 
och poängrättigheter, fördelningen av poäng till medlemmarna i enlighet med deras 
poängrättigheter, medlemmars förmåga att överlåta poängrättigheter, medlemmars 
förmåga att byta poäng mot förfoganderätter och medlemmars åtnjutande av 
sådana förfoganderätter. 

(D)  färdigställa och dela ut medlemsrapporter i enlighet med villkoren i paragraf 12 i 
stadgarna. 

(E)  före 1 september varje år i enlighet med villkoren i paragraf 13 i stadgarna till 
styrelsen färdigställa och överlämna en budget som färdigställts enligt erkända 
redovisningsprinciper och som hänför sig till finansiella prognoser och inkluderar 
åtgärder för sådana oförutsedda händelser och andra avgifter som förvaltningsbolaget 
i samråd med styrelsen och stiftande medlem anser välbetänkta. 

(F)  inkassera förvaltningsavgiften och andra medel som medlemmarna ska betala till 
förvaltningsbolaget eller bolaget; 

(G)  debitera medlemmarna ytterligare avgifter när och om det är nödvändigt i enlighet 
med paragraf 13(f ) i stadgarna och regelverket; 

(H) (i)  underhålla, reparera, nyinreda (vid behov), städa och om nödvändigt förnya 
konstruktionen, exteriören och interiören av hela enheter, Club Suites och 
gemensamma faciliteter (i den omfattning som bolaget ansvarar för detta), 
antingen själv, gemensamt eller på annat sätt;

(ii) underhålla, reparera och vid behov ersätta inventarierna; 
(iii)  försäkra andra boendetillgångar än semesterperioder till fullt 

återinskaffningsvärde och teckna andra försäkringar som styrelsen anser 
nödvändiga och lämpliga; 

(iv)  stå för alla utgifter i samband med boendetillgångarna inklusive taxor, skatter, 
förvaltningsavgifter, underhållsavgifter, föreningsavgifter för egendomsägare, 
kostnader för alla tjänster och övriga avgifter eller skatter, antingen årliga, 
återkommande eller av andra slag; 
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(v)  rutinmässigt underhålla, städa och iordningställa interiören och exteriören 
på de hela enheterna, Club Suites, och de gemensamma faciliteterna (i den 
omfattning bolaget ansvarar för detta); 

(vi)  utföra alla uppgifter som måste göras enligt lagstadgade bestämmelser 
eller enligt direktiv eller meddelanden från statliga, lokala eller offentliga 
myndigheter; 

(vii) stå för förvaltningsavgifter och övriga avgifter som uppkommer i och med 
förvaltningen av boendetillgångarna och vid skötseln av bolagets affärer 
inklusive alla arvoden och kostnader, avgifter, skatter och utgifter i samband 
med de ägande bolagen och alla utgifter som bolaget ådrar sig till följd av 
trusturkunden med förvaltaren, inklusive förvaltarens avgifter, utgifter och 
skulder oavsett om dessa ska betalas av bolaget eller på annat sätt; 

(viii) upprätthålla en amorteringsfond för omplaceringen av boendetillgångarnas 
kapitalposter. Alla ärenden som tagits upp i denna klausul 3(H) ska utföras på 
ett professionellt sätt med tillbörlig skyndsamhet och aktsamhet men inte så 
att medlemmarnas åtnjutande av sina förfoganderätter hindras, förutom till 
den grad som rimligen är nödvändig; 

(I)  uppfylla bolagets alla förpliktelser och betala alla medel som bolaget i enlighet med 
stadgarna eller regelverket eller i övrigt ska betala. 

 Förvaltningsbolaget är skyldigt att säkerställa att förutnämnda förvaltning och 
administration utförs med tillbörlig aktsamhet och för att främja medlemmarnas 
intressen. 

4 Förvaltningsbolagets befogenheter 
Förvaltningsbolaget ska under förvaltningsperioden ha rätt att utöva de befogenheter 
som tillskrivs förvaltningsbolaget, bolaget och styrelsen och som finns eller hänvisas till i 
stadgarna eller reglerna beträffande förvaltningen och skötseln av bolaget, administrationen 
av poängsystemet och förvaltningen och administrationen av boendetillgångarna. Utan att 
detta påverkar allmängiltigheten av det föregående ska förvaltningsbolaget även ha rätt 
att utöva befogenheten att på bolagets vägnar delta i rättegångsförhandlingar och andra 
lagliga åtgärder, befogenheten att från varje medlem inkassera summor som denne är 
skyldig bolaget eller förvaltningsbolaget och som fastställts i enlighet med paragraf 13 i 
stadgarna inklusive förvaltningsavgiften som hänvisas till i paragraf 13 och övriga avgifter 
som påförs i enlighet med paragraf 13(f ) samt befogenheten att driva igenom regelverket 
FÖRUTSATT att förvaltningsbolaget, för att detta inte ska ifrågasättas, inte har rätt att 
utöva befogenheter som rör boendetillgångarna och som tvingar förvaltaren att utföra 
eller bidra till handlingar vars befogenhet alltid ska kvarstå i bolaget. 

5 Förvaltningsavgift 
(A) Bolaget ska se till att alla medlemmar i bolaget varje år betalar en årlig förvaltningsavgift 

till förvaltningsbolaget vars summa beräknas enligt följande formel: 

(i) A = (B - F x D) + E 
      C
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Där: 
A =  Den årliga förvaltningsavgiften som ska betalas av medlemmen med 

hänsyn till standardpoängrättigheter 
B =  115 % av de beräknade samfällda förvaltningskostnaderna 
C =  Det totala antalet standardpoängrättigheter (inklusive rättigheter till 

utdelningsbara poäng) som utgör del av poängsystemet 1 januari 
det aktuella året minus eventuella standardrättigheter till icke 
utdelningsbara poäng

D =  Den aktuella medlemmens standardpoängrättigheter (inklusive 
rättigheter till utdelningsbara poäng) 1 januari det aktuella året 

E =  Den lika stora fasta summa som alla medlemmar som äger 
standardpoängrättigheter betalar och som hänvisas till i paragraf 13(e) 
i stadgarna 

F =  Antalet medlemmar som äger standardpoängrättigheter 1 januari det 
aktuella året multiplicerat med E

(ii) A = B x D 
      C

Där:
A =  Den årliga förvaltningsavgiften som ska betalas av medlemmen med 

hänsyn till rättigheter till Club Suite-poäng
B =  115 % av serviceavgiften för Club Suites 
C =  Det totala antalet rättigheter till Club Suite-poäng (inklusive rättigheter 

till utdelningsbara poäng) som utgör del av poängsystemet 1 januari det 
aktuella året minus eventuella rättigheter till icke utdelningsbara Club 
Suite-poäng 

D =  Den aktuella medlemmens rättigheter till Club Suite-poäng (inklusive 
rättigheter till utdelningsbara poäng) 1 januari det aktuella året 

(B) Förvaltningsbolaget ska ha en allmän bestämmanderätt att förändra grunden 
för uträkningen av de samfällda förvaltningskostnaderna och serviceavgiften för 
Club Suites, som hänvisats till här ovan, och grunden till dess fördelning mellan 
medlemmar om den aktuella grunden enligt förvaltningsbolagets uppfattning inte 
fungerar, är administrativt olämplig, onödigt komplicerad eller orättvis medlemmarna 
emellan eller förvaltningsbolaget och medlemmarna emellan. Om så är fallet ska 
förvaltningsbolaget varsko styrelsen om den föreslagna ändringen och styrelsen ska 
inom trettio dagar skriftligen meddela förvaltningsbolaget om ändringen godkänns 
eller avslås. Om styrelsen avslår ändringen ska tvisten hänskjutas till en expert i 
enlighet med klausul 14 härav. 

6 Inkassering av förvaltningsavgiften 
(A) Förvaltningsbolaget ska ordna den omgående inkasseringen av förvaltningsavgiften 

som ska betalas av alla medlemmar inklusive stiftande medlem i enlighet med 
paragraf 13 i stadgarna och ska med medlen som inkasserats från medlemmarna 
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inklusive stiftande medlem betala alla kostnader i samband med inkasseringen och 
ska se till att alltid föra register och räkenskaper över förvaltningen av bolagets 
egendom och affärsverksamhet och administrationen av poängsystemet. 

(B)  Förvaltningsbolaget ska varje år under förvaltningsperioden sammanställa en budget 
i enlighet med bestämmelserna i pargraf 13 i stadgarna. När den nämnda budgeten 
har godkänts av styrelsen eller slagits fast av revisorerna, allt enligt villkoren i paragraf 
13 i stadgarna, ska förvaltningsbolaget sammanställa en medlemsrapport till alla 
medlemmar och kräva dem på förvaltningsavgiften för det året. Alla medlemmar ska 
genast betala förvaltningsbolaget sin förvaltningsavgift. Förvaltningsbolaget ska se 
till att summan av de samfällda förvaltningskostnaderna och summan av de totala 
serviceavgifterna för Club Suites för varje år ska fastställas så fort som det rimligen 
är möjligt efter slutet av året i fråga. Skillnaden mellan förvaltningsavgiften som 
redan betalats (eller ska betalas) av medlemmar enligt standardpoängrättigheterna 
för det året och 115 % av de fastställda samfällda förvaltningskostnaderna ska 
läggas till eller dras av från (som tillbörligt) förvaltningsavgiften som medlemmar 
enligt standardpoängrättigheterna ska betala för nästföljande år. Skillnaden mellan 
förvaltningsavgiften som redan betalats (eller ska betalas) av medlemmar enligt 
rättigheterna till Club Suite-poäng för det året och 115 % av serviceavgiften för 
Club Suites ska läggas till eller dras av från (som tillbörligt) förvaltningsavgiften som 
medlemmar enligt rättigheterna till Club Suite-poäng ska betala för nästföljande år, 
allt i enlighet med paragraf 13 i stadgarna.

7 Delegering
Förvaltningsbolaget reserverar sig rätten att delegera alla eller delar av sina förpliktelser 
och skyldigheter i denna bestämmelse till personer, företag eller andra enheter eller 
organisationer som denne anser lämpliga och på sådana marknadsmässiga villkor som 
denne anser lämpliga. De sammanlagda kostnaderna för detta ska utgöra del av de 
samfällda förvaltningskostnaderna. 

8 Upphörande 
Detta avtal och förvaltningsperioden ska genast upphöra: 

(A)  Om bolaget skulle avvecklas eller av någon anledning upphöra att existera; eller 

(B)  Om förvaltningsbolaget substantiellt har överträtt detta avtal och underlåter 
att kompensera eller av annan anledning inte kompenserar en sådan substantiell 
överträdelse (oavsett om det har möjlighet att göra så eller ej) inom en månad efter 
det att bolaget skriftligen begärt förvaltningsbolaget att göra så och bolaget därefter 
skriftligen meddelar förvaltningsbolaget att förvaltningsperioden upphört.

9 Tillträde till boendetillgångar 
(A)  Bolaget ska se till att alla rättigheter till icke utdelningsbara poäng finns till 

förvaltningsbolagets förfogande för att det ska kunna få tillträde till boendetillgångar 
i syfte att fullgöra sina uppgifter i dessa bestämmelser. 

(B)  Förvaltningsbolaget reserverar sig rätten att om nödvändigt förhandla med 
medlemmar om köp av ytterligare förfoganderätter, som ska användas till 
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underhållsreparationer och nyinredning, till gällande marknadspriser och kostnaden 
för detta ska inkluderas i de samfällda förvaltningskostnaderna. 

(C)  Förvaltningsbolaget ska alltid vara berättigat tillträde till boendetillgångar för att 
utföra akuta reparationer. 

10 Kompensation 
Bolaget ska kompensera förvaltningsbolaget för alla fordringar, krav, åtgärder, 
skadestånd, skulder, kostnader och utgifter som uppstår på grund av eller i samband med 
förvaltningsbolagets lämpliga och rimliga utförande av sina uppgifter i detta avtal.  

11 Ekonomisk ersättning 
Tillägget på 15 % som hänvisas till i klausul 6 och 7 i detta avtal motsvarar den överenskomna 
ersättning som ska betalas till förvaltningsbolaget för tjänsterna som enats om att 
förvaltningsbolaget ska tillhandahålla enligt dessa bestämmelser. 

12 Bindande avtal 
Delegeringen av befogenheter och förvaltningsbolagets befattning som härmed träder 
i kraft är avsedda som ett oåterkalleligt bindande avtal mellan parterna härtill och om 
befogenheter som delegerats förvaltningsbolaget av någon anledning återkallas av 
bolaget, ska en sådan återkallelse anses vara en irreparabel överträdelse från bolagets sida 
av en substantiell bestämmelse i detta avtal. 

13 Immateriella rättigheter 
Alla immateriella rättigheter i samband med poängsystemet och, utan begränsningar, 
den metodologi som styr hanteringen av poängsystemet, metoderna, kunnandet, 
tekniken, systemen, datorprogrammen, mjukvaran och patenträttigheter, upphovsrätt 
eller mönsterrätt ska kvarstå hos förvaltningsbolaget. Bolaget ska inte ha rätt till dem eller 
behålla eller förvärva intresse i dem på grund av detta avtal eller av annan anledning. 

14 Skiljedom 
Eventuella tvister eller meningsskiljaktigheter som uppkommer på grund av detta avtal ska 
hänskjutas till en expert för överenskommelse mellan bolaget och förvaltningsbolaget eller 
om en överenskommelse inte kan nås avgöras av förvaltaren på begäran av endera part. 

15 Övertagande 
Detta avtal och förvaltningsbolagets befattning, rättigheter, befogenheter, förpliktelser 
och skyldigheter häri ska kunna övertas av förvaltningsbolaget, men detta avtal ska inte 
kunna övertas av bolaget utan ett skriftligt medgivande från förvaltningsbolaget som får 
vägra ett sådant medgivande efter eget omdöme. 

16 Särskiljande 
Om några bestämmelser i detta avtal inte skulle anses vara giltiga eller verkställbara ska 
resterande bestämmelser i detta avtal vara särskiljande och gällande, och de ska tolkas 
efter vederbörlig anpassning så att de resterande bestämmelserna blir gällande.  
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17 Uppgivande 
Om en person inte nyttjar eller dröjer med att nyttja rättigheter, befogenheter eller 
hjälpmedel som uppkommer under dessa bestämmelser eller i enlighet med dem är det inte 
detsamma som ett uppgivande av dem. Inte heller ska ett enstaka eller delvis nyttjande av 
sådana rättigheter, befogenheter eller hjälpmedel av en person hindra andra eller framtida 
nyttjanden av dem eller nyttjanden av andra rättigheter, befogenheter eller hjälpmedel. 

18 Kungörelser 
Kungörelser eller andra dokument som måste skickas eller delas ut i enlighet med någon 
bestämmelse i detta avtal får skickas eller delas ut genom förbetald förstaklasspost, 
telegram eller telex till adressaten på dess säte (eller om till en medlem i bolaget till 
medlemmens adress som finns i bolagets register). Kungörelser eller andra dokument 
som postas på tidigare nämnt sätt anses ha skickats eller delats ut 7 dagar efter 
expedieringsdatum och för att bevisa att ett sådant meddelande skickats eller delats ut 
räcker det med att bevisa att det var adresserat, frankerat och postat på rätt sätt. 

19 Domstolsbehörighet 
Bolaget och förvaltningsbolaget: 

(A)  underordnar sig oåterkalleligen den icke-exklusiva behörigheten för domstolarna i 
England; och 

(B)  samtycker oåterkalleligen till delgivning brevledes eller på annat sätt som tillåts av 
engelsk lag.

20 Gällande lag 
Detta avtal ska gälla under och tolkas enligt den engelska lagen. 

Till bevis härpå har denna urkund utfärdats av parterna härtill och är tänkt att avkunnas och 
avkunnas härmed det första ovanstående datumet.  

VERKSTÄLLD SOM HANDLING av Diamond Resorts European Collection Limited
C. A Bentley .................................................................................................................................................................................. Direktör
S. J. Hulme .....................................................................................................................................................................................Direktör

VERKSTÄLLD SOM EN HANDLING av Diamond Resorts (Europe) Limited
C. F. Bauman .................................................................................................................................................................................Direktör 
S. Crook .......................................................................................................................................................................................... Direktör
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Regelverk
1 Definitioner
1.1 Detta regelverk upprättas i enlighet med paragraf 18(b)(ii) i bolagsordningen för 

Diamond Resorts European Collection Ltd. (“stadgarna för Collection”). Definierade 
ord och termer som används häri har samma innebörd som definierats i stadgarna för 
Collection, eller om tillämpligt, som definierats i stadgarna för THE Club® (“stadgarna 
för Club”).

2 Allmänt
2.1 Detta regelverk avser semesterpoängrättigheter som delats ut beträffande Diamond 

Resorts European Collection Ltd (“European Collection”) och det är avsett att reglera 
medlemmars nyttjandet av semesterförmåner.

2.2 European Collection drivs och förvaltas av Diamond Resorts Management 
Ltd (“förvaltningsbolaget”) i enlighet med villkoren i förvaltningsavtalet. 
Förvaltningsbolaget, eller dess lagenligt utsedda ombud, är uttryckligen bemyndigat 
att vidta sådana åtgärder som det bedömer nödvändiga och lämpliga för att sköta 
European Collections poängsystem och, utan att begränsas till detta, uträtta alla 
uppgifter i samband med förvaltningen av poängsystemet. European Collection är part 
i ett samarbetsavtal (“Klubbsamarbetsavtal”) med Diamond Resorts International 
Club, Inc. (“Klubbens driftbolag”) som har bildat THE Club®. I enlighet med klausul 
7 i förvaltningsavtalet har förvaltningsbolaget vidaredelegerat administrationen av 
European Collections poängsystem till Klubbens driftbolag. 

2.3 Detta regelverk gäller de European Collection-semesteranläggningar som 
presenteras i European Collections nuvarande katalog över semesteranläggningar 
som delas ut av förvaltningsbolaget. Förvaltningsbolaget reserverar sig rätten att 
tillhandahålla bokningstjänster för andra semesteranläggningar och medlemmar av 
European Collection ska följa villkoren i detta regelverk.

2.4 Detta regelverk innehåller detaljerad information beträffande skötseln av European 
Collections poängsystem inklusive, men inte begränsat till, följande:

2.4.1 Rutinerna vid bokning och bekräftelse av bokning.
2.4.2 Rutinerna vid avbokning av bekräftade bokningar och begränsningar för detta.
2.4.3 Regelverket som gäller utbytesprogrammet med Interval International.
2.4.4 Värdet av semesterpoängen som tilldelas vardera sortens boende under 

säsongen i alla boendeenheter.
2.4.5 Andra regler och föreskrifter som förvaltningsbolaget eller (i den omfattning 

som dess uppgifter har blivit vidaredelegerade till Klubbens driftbolag) Klubbens 
driftbolag (tillsammans hädanefter benämnda “driftbolaget”) emellanåt anser 
vara nödvändiga eller önskvärda för att upprätthålla regelverket för European 
Collections poängsystem på ett sätt som, enligt driftbolagets skäliga och 
affärsmässiga bedömning, förbättrar kvaliteten och driften av poängsystemet 
och i allmänhet gynnar nuvarande och framtida medlemmars gemensamma 
åtnjutandet av boendetillgångar.
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2.5 Driftbolaget får efter eget omdöme emellanåt ändra regelverket om det bedömer 
att sådana ändringar förbättrar kvaliteten och driften av poängsystemet och i 
allmänhet gynnar nuvarande och framtida medlemmars gemensamma åtnjutande av 
boendetillgångar. Sådana ändringar ska gälla alla medlemmar efter att ett meddelande 
om dessa mottagits. Meddelandet ska delats ut till medlemmarnas senast kända 
post- eller e-postadress före det datum då eventuella ändringar träder i kraft.

2.6 Medlemmars semesterförmåner ska beräknas med hänvisning till antalet 
årliga semesterpoäng som en medlem emellanåt är berättigad och 
driftbolaget ska återkommande dela ut anläggningskataloger, med detaljer 
om de semesteranläggningar som finns tillgängliga att nyttjas av medlemmar, 
och poängtabeller som anger antalet semesterpoäng som krävs för att nyttja 
boendeenheterna för vardera vecka under nyttjandeåret.

2.7 2.7.1  Poängtabellerna får emellanåt ändras av driftbolaget till förmån för 
medlemmarna om ändringen bedöms vara nödvändig för att förbättra 
kvaliteten och driften av poängsystemet.

2.7.2 Driftbolaget får omvärdera poängen som tillskrivits boendeenheter inom 
säsonger på året. Driftbolaget får utan medlemmarnas godkännande 
återfördela poäng upp till sammanlagt plus eller minus 20 % av värdet för 
säsongens poäng för en särskild säsongsklassificering vid European Collection. 
En förändring som överskrider 20 % kräver ett godkänt beslut om European 
Collection på en bolagsstämma där ordinarie medlemmar är röstberättigade.

2.7.3 Driftbolaget får när som helst ändra poängsättningen för en särskild 
nyttjandeperiod under förutsättning att de nuvarande medlemmarna 
berättigas en proportionell ökning eller minskning i poängsättningen av 
andra nyttjandeperioder så att det totala antalet förfoganderätter som de är 
berättigade inte påverkas.

3 Bokningar, rutiner och företräden
3.1 Vid bokningsförfrågningar för en nyttjandeperiod i en boendeenhet gäller först till 

kvarn. Driftbolagets möjlighet att bekräfta en bokning beror på tillgängligheten för 
de önskade nyttjandeperioderna och boendeenheterna. Det finns inga garantier 
för att en viss medlems bokningsförfrågan kan uppfyllas. Alla bokningsförfrågningar 
påverkas av bytestiderna för bokningar och andra rutiner som förklaras i detta 
regelverk och eventuella tillämpliga bokningsförmåner (enligt definitionen i reglerna 
3.5 till 3.6).

3.2 Med undantag för om detta regelverk specifikt anger något annat, måste 
boendeenheter som en medlem bokar med sina periodiskt fördelade poäng användas 
samma nyttjandeår som det nyttjandeåret under vilket poängen fördelades.

3.3 Alla funderingar eller bokningsförfrågningar måste göras till bokningsavdelningen 
(Club-bokningen) via telefon eller online eller på annat sätt, exempelvis via fax 
eller post, som driftbolaget emellanåt tillråder. Driftbolaget kommer att, i materiel 
som emellanåt görs tillgängligt, informera medlemmar om adress, telefonnummer 
och andra kontaktuppgifter till lämplig Club-bokning för deras bostadsort. För att 
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öka möjligheten att få igenom sin bokning ska medlemmar, vid tillfälle, göra en 
bokningsförfrågan så långt i förväg som möjligt och ange flera önskade anläggningar 
och nyttjandeperioder.

3.4 Club-bokningen har full rätt att vägra bekräfta en viss bokningsförfrågan om det 
finns anledning att tro att en sådan bokning överträder detta regelverk eller strider 
mot medlemmarnas intresse i allmänhet.

3.5 Medlemmar som har fått en hemanläggningsförmån får begära att byta ut en bokning 
mot en på sin hemanläggning i enlighet med sådana hemanläggningsförmåner 
genom att kontakta Club-bokningen enligt villkoren som fastslagits i relevanta 
dokument som gäller hemanläggningen. 

3.6 En Collection-hemförmån eller Collection-hemanläggningsförmån som en medlem 
eller grupp av medlemmar i European Collection fått fungerar i enlighet med 
villkoren som fastställts i medlemsdokumentet för den aktuella medlemmen eller 
medlemmarna i European Collection.

3.7 Om en medlem inte kontaktar Club-bokningen inom förtursperioden för den 
aktuella hemanläggningsförmånen, Collection-hemförmånen, Collection-
hemanläggningsförmånen eller någon annan bokningsförmån som medlemmen 
är berättigad en viss nyttjandeperiod, kommer medlemmen att förlora rätten att 
göra en förtursbokning med en sådan bokningsförmån. En sådan medlem får dock 
fortfarande göra en bokningsförfrågan för den önskade nyttjandeperioden vid sin 
hemanläggning eller Collection-hemanläggning, men utan företräde och i konkurrens 
med andra medlemmar i THE Club®.

3.8 Bortsett från bokningsförfrågningar för nyttjandeperioder i boendeenheter vid 
en semesteranläggning som har gjorts med en medlems hemanläggningsförmån, 
Collection-hemförmån, Collection-hemanläggningsförmån eller annan 
bokningsförmån som fastställts i enlighet med detta regelverk, får inga 
bokningsförfrågningar för en nyttjandeperiod vid en semesteranläggning göras 
tidigare än tio månader innan den första dagen i den önskade nyttjandeperioden 
(eller den sista dagen i den önskade nyttjandeperioden om driftbolaget efter eget 
omdöme så skulle bestämma).

3.9 Nyttjandeperioder som är kortare än 7 dagar på vissa semesteranläggningar får göras 
tillgängliga för medlemmar i den omfattning det fortfarande går att sköta förteckningen 
på ett smidigt sätt och om reglerna för de enskilda semesteranläggningarna följs. 

3.10 En medlem får göra så många bokningar som behövs för att använda alla poäng 
som denne har till sitt förfogande under respektive nyttjandeår. Medlemmar 
behöver inte betala bokningsavgifter för bokningar som görs vid European 
Collection oavsett nyttjandeår. Driftbolaget reserverar sig rätten att införa 
begränsade transaktionsavgifter för medlemmar vid ett senare datum om det 
anser det nödvändigt för att det främjar majoriteten av medlemmarna. Driftbolaget 
får i synnerhet ta ut avgifter för avbokning och gästcertifikat och andra avgifter 
beträffande bokningar som görs av medlemmar.
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3.11 Även om en bokningsförfrågan görs under den tidsperiod som angetts i detta 
regelverk, bekräftas sådana bokningar endast om medlemmen som gör förfrågan 
har tillräckligt många poäng som kan användas för nyttjandeåret som nyttjandet 
av en boendeenhet i förfrågan gäller. Om bokningsförfrågan gäller nyttjande av en 
boendeenhet under ett nyttjandeår som inte är det nuvarande nyttjandeåret eller 
om medlemmen inte har tillräckligt många poäng för att göra bokningen under det 
nuvarande nyttjandeåret, måste medlemmen skapa tillgängliga poäng i det önskade 
nyttjandeåret genom att antingen spara eller låna transaktion i enlighet med detta 
regelverk eller, om möjligt, genom att hyra eller köpa poäng.

3.12 Poäng tilldelas alltid för ett särskilt nyttjandeår och, med förbehåll för regel 3.14, 
förfaller ounyttjade poäng i slutet av det aktuella nyttjandeåret. Genom att spara och 
låna transaktioner kan en medlem förändra nyttjandeåret inom vilket vissa poäng är 
förbundna till bokningssyften. 

3.13 En medlem får låna en del av eller hela sin framtida poängutdelning från nyttjandeåret 
som omedelbart följer på det nyttjandeår under vilket medlemmen önskar 
använda sådana lånade poäng. Poängen som då är tillgängliga för medlemmen 
för bokningssyfte under det önskade nyttjandeåret kommer att ökas med antalet 
lånade poäng. Efter att lånetransaktionen genomförts kommer antalet poäng som 
är tillgängliga för medlemmen under nästföljande nyttjandeår att minskas med 
antalet lånade poäng. För att en medlem ska kunna slutföra en lånetransaktion måste 
medlemmen göra en insättning för framtida Club-avgifter och summor som påförs av 
den tillämpliga föreningen beträffande poängen som ska lånas och betala eventuell 
låneavgift som driftbolaget tar ut. När en medlem väl har meddelat driftbolaget om 
föresatsen att låna poäng kan anvisningen inte tas tillbaka. Lånade poäng förfaller om 
de inte används till en bokning under det nyttjandeår som lånetransaktionen ägde 
rum. Lånade poäng måste användas under året de lånades och får inte föras vidare.

3.14 Driftbolaget får, efter eget omdöme, publicera eller lägga ut information på sin 
hemsida om gällande rutiner för att spara poäng tillsammans med tidsfrister för 
poängsparande och den procentandel poäng som får sparas under varje tidsfrist. 
Medlemmar kan också skaffa sig denna information genom att ringa en automatisk 
upplysningstjänst. Om informationen inte publiceras eller läggs ut på hemsidan 
av driftbolaget ska medlemmar som har betalat hela Club-avgiften för ett visst 
nyttjandeår anses ha sparat en eventuell outnyttjad andel av poängen som delades 
ut för det året, och en sådan outnyttjad andel ska automatiskt överföras till det 
omedelbart följande nyttjandeåret. Poängen som finns tillgängliga i bokningssyfte 
för medlemmen under det omedelbart följande nyttjandeåret kommer att ökas med 
det antal poäng som har förts vidare genom sparande enligt denna regel. Poäng som 
har förts vidare för att användas under det omedelbart följande nyttjandeåret måste 
användas under det nyttjandeåret och får inte föras vidare till senare nyttjandeår.

3.15 Driftbolaget får tillfälligt förbjuda antingen sparande eller lån eller bådadera om det 
anser en sådan åtgärd nödvändig för att poängens och bokningssystemets stabilitet 
ska bevaras. Driftbolaget får återinföra förbudet när och om det, efter eget omdöme, 
anse det lämpligt.



REGELVERK  |  5 7

3.16 Om en medlems saldo av ounyttjade årliga poäng är otillräckligt för att göra en 
bokningsförfrågan kan de ounyttjade poängen användas som hyrpoäng till kostnaden 
för att hyra boendeenheter hos European Collection. Driftbolaget kommer att 
kungöra det tillåtna värdet på hyrpoäng gentemot outnyttjade poäng och kostnaden 
för att emellanåt hyra boendeenheter hos European Collection. Maximalt 1000 
outnyttjade poäng får användas som hyrpoäng under ett år och de gäller endast 
under det nyttjandeåret som de delades ut.

3.17 Om bokningsavdelningen inte har fått någon bokningsförfrågan för en viss 
nyttjandeperiod mindre än 59 dagar innan den inleds, ska en sådan nyttjandeperiod 
bedömas som “sent tillgänglig period” och ska bjudas ut till medlemmar till 50 % 
av ordinarie poängvärde för den nyttjandeperioden till följd av tillgängligheten. 
Bokningar av sent tillgängliga perioder kan inte anförtros ett utbytesbolag.

4 Bokningar med delade veckor
4.1 Bokningar med delade veckor finns vid vissa European Collection-

semesteranläggningar och för vissa typer av boendeenheter som driftbolaget 
bestämt. Driftbolaget reserverar sig rätten att göra andra typer av boendeenheter 
tillgängliga för bokningar med delade veckor efter eget omdöme.

4.2 Bokningar med delade veckor måste uppgå till minst två nätter eller som driftbolaget 
har bestämt. Med reservation för ändringar av driftbolagets beslut får bokningar med 
delade veckor anslutas till sjudagarsbokningar. 

4.3 Om bokningar med delade veckor är tillgängliga finns information om den delade 
veckan, incheckningsdagar och antalet poäng som krävs för att göra en bokning med 
delade veckor, som beräknas i procent av det totala antalet poäng som behövs för en 
sjudagarsperiod, i anläggningskatalogen för European Collection. 

5 Avbokningar, ändringar och outnyttjade bokningar 
5.1 Såvida medlemmen inte har köpt avbokningsskydd innebär en avbokning av en 

bekräftad bokning att andelen poäng som använts till en sådan bokning förloras och 
medlemmen kan också få betala en avbokningsavgift: 

Avbokningsanmälan Poängvärde som krediteras 
ditt konto

91-365 dagar före nyttjandeperioden 
eller det angivna datumet för att 
erhålla annan återköpsmöjlighet 
(“startdatum”)

100 %

61-90 dagar före startdatumet 75 %
31-60 dagar före startdatumet 50 %
0-30 dagar före startdatumet Inget

 Oaktat det föregående får driftbolaget revidera den här regeln 5.1 för att lägga till 
eller ta bort ytterligare tidsfrister för avbokning med en mer eller mindre graderad 
skala.
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5.2 Om en medlem avbokar en bekräftad bokning kan en likadan bokning därefter inte bokas 
igen som en bokning för en sent tillgänglig period för det aktuella avdraget på ordinarie 
poängvärde under den nyttjandeperioden för sådant boende. Av denna anledning 
kommer en likadan bokning av en boendeenhet att vara en bokning i samma geografiska 
region som den medlemmen avbokade och för vilken den bokade nyttjandeperioden 
inleds inom 14 dagar efter den avbokade nyttjandeperiodens början. Om en medlem 
någon gång upptäcks bryta mot denna regel kan driftbolaget i efterhand reglera 
medlemmens poängkonto (antingen under samma nyttjandeår eller under ett senare 
nyttjandeår) så att medlemmen debiteras full poängkostnad för bokningen. 

5.3  En medlem får, med undantag för regel 5.2, efter att ha avbokat en bekräftad bokning 
göra en senare bokningsförfrågan, men det finns inga garantier för att en alternativ 
bokningsförfrågan kommer att finnas tillgänglig för medlemmen.

5.4 En medlem som ämnar checka in på en semesteranläggning efter ankomstdagen 
som angetts på bokningsbekräftelsen måste kontakta incheckningen vid 
semesteranläggningen innan nyttjandeperioden inleds för att upplysa om att denne 
kommer att anlända senare än den angivna ankomstdagen eller riskera att gå miste 
om bokningen.

5.5 Medlemmar som inte checkar in under nyttjandeperioden som de har fått en 
bokningsbekräftelse för (eller som anländer sent och inte följer regel 5.4) går miste 
om alla poäng som använts för att göra bokningen för den nyttjandeperioden om så 
är fallet, och kan få betala en avgift för outnyttjad bokning.

5.6 5.6.1  Driftbolaget har rätt att annulera bokningar för en semesteranläggning som 
inte längre ska vara en av European Collections semesteranläggningar. Om så 
skulle vara fallet ska driftbolaget informera berörda medlemmar om detta så 
långt i förväg som möjligt och enligt bästa förmåga erbjuda lämpliga alternativa 
bokningar.

5.6.2 Om en sådan annulering görs under samma nyttjandeår som den berörda 
nyttjandeperioden som bekräftats, får medlemmen föra vidare alla sina 
tilldelade poäng för det nyttjandeåret till nästkommande nyttjandeår oavsett 
när under året poängen förs vidare och utan att driftbolaget behöver ge sitt 
godkännande i förväg.

5.6.3 Om driftbolaget har bekräftat en bokning åt en medlem och det aktuella 
boendet på grund av en olycka, force majeure eller annan anledning utanför 
driftbolagets kontroll inte kan nyttjas, ska medlemmen avstå från eventuella 
krav på driftbolaget och European Collection och parterna ska inte vara 
skyldiga att förse medlemmen med en alternativ bokning för det nyttjandeåret.

6 Betalning av förvaltningsavgifter
6.1 Medlemmar kommer periodiskt att faktureras för förvaltningsavgiften.

6.2 Direkt eller indirekt inkluderar förvaltningsavgiften, men är inte begränsad till, 
följande komponenter:
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(a) Interiört och exteriört underhåll, städning och reparationer av alla European 
Collections boendeenheter.

(b) Anslag till amorteringsfond för större renoveringar.
(c) Förvaltning på plats och service vid reception/incheckning.
(d) Städ- och tvättservice.
(e) Alla förbrukningskostnader (exklusive elektricitet som medlemmar debiteras 

enligt förbrukning i slutet av varje använd nyttjandeperiod).
(f ) Alla skatter och försäkringar för byggnader och bohag.
(g) Bokningsservice för medlemmar.
(h) Avdelningen för kundservice.
(i) Fakturering och inkassering av förvaltningsavgiften.

6.3  Medlemmar måste ha betalat den senaste förvaltningsavgiften för att kunna göra 
bokningsförfrågningar oavsett nyttjandeår.

6.4 Om en medlem skulle göra en bokningsförfrågan för nästkommande nyttjandeår 
kommer driftbolaget att kräva att denne betalar deposition på grund av 
förvaltningsavgiften för nästkommande nyttjandeår innan bokningen kan bekräftas. 
Summan för depositionen kommer att meddelas medlemmar som gör en 
bokningsförfrågan och driftbolaget kan komma att ändra den emellanåt.

 För att kunna låna poäng från följande nyttjandeår för användning under nuvarande 
nyttjandeår kommer medlemmar att krävas på en deposition på grund av 
förvaltningsavgiften beträffande de lånade poängen. Summan för depositionen 
kommer att meddelas medlemmar som begär att få låna poäng och driftbolaget kan 
komma att ändra den emellanåt.

6.5 Om depositionen som medlemmen debiteras i enlighet med regel 6.4 är lägre eller 
högre än den faktiska förvaltningsavgiften som kungörs av driftbolaget, kommer 
medlemmens konto att debiteras eller krediteras med summan för skillnaden vid 
nästa fakturering av förvaltningsavgiften.

6.6 Om en medlem är försumlig med betalningen av förvaltningsavgiften kommer dennes 
medlemskapsrättigheter att dras in. En medlem får endast göra en bokningsförfrågan 
om de har betalat sin förvaltningsavgift.

6.7 Ränta ska debiteras enligt en kumulativ räntesats på 1 % per månad på obetalda medel 
som medlemmen är skyldig förvaltningsbolaget. Dessutom kan en förseningsavgift 
komma att tas ut.

7 Gästcertifikat
7.1 Bokningsbekräftelser får endast nyttjas av medlemmen som får bekräftelsen eller 

dennes närmaste familj såvida bekräftelsens nyttjanderätt inte ges till en annan 
person, genom att dela ut ett gästcertifikat för European Collection, som ska 
anses vara medlemmens licensinnehavare och vars handlingar och försummelser 
medlemmen ska fortsätta ansvara för.
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7.2 Ett gästcertifikat får endast begäras av en medlem som antingen har fått en 
bekräftelse eller som gör en bokningsförfrågan. Driftbolaget reserverar sig rätten att 
begränsa antalet gästcertifikat som delas ut per medlem och per nyttjandeår.

7.3 Personer, andra än familjemedlemmar, under arton (18) år är inte berättigade att 
använda ett gästcertifikat.

7.4 En avgift för varje gästcertifikat får debiteras i enlighet med avgiftsnivåerna som 
driftbolaget emellanåt har fastställt.

7.5 Medlemmen som begär ett gästcertifikat ansvarar för betalning av eventuella 
kostnader som uppkommer liksom av eventuella skador som dennes gäster orsakar 
under vistelsen i boendeenheten och för att eventuella saker som saknas i en sådan 
boendeenhet återställs.

7.6 Ytterligare personer får nyttja gästcertifikatet under förutsättning att antalet 
personer inte överskrider maxantalet gäster för den typ av boendeenhet som anges 
på bokningsbekräftelsen. 

7.7 Vid användande av ett gästcertifikat gäller ytterligare villkor eller begränsningar som 
driftbolaget emellanåt kan komma att tillägga.

7.8 European Collection reserverar sig rätten att avsluta medlemskapet för en medlem 
och återkalla eventuellt utdelade gästcertifikat om några av ovanstående villkor inte 
skulle följas. 

8 Uthyrning
8.1 En medlem får hyra ut boendeenheten som bokats för nyttjandeperioden under 

förutsättning att detta regelverk noggrant följs. I synnerhet är det förbjudet att 
använda poäng och boka boendeenheter i kommersiellt syfte eller för andra syften 
än personligt nyttjande av medlemmen själv eller medlemmens närmaste familj 
eller nyttjande genom ett äkta gästcertifikat eller genom driftbolagets interna 
uthyrningsprogram. Om en medlem annonserar offentligt eller på en webbplats online 
för att hitta uthyrningsmöjligheter ska det bedömas som ett förbjudet kommersiellt 
nyttjande. Medlemmar som är grundare av semesteranläggningar (det vill säga, 
medlemmar i koncernen Diamond Resorts International®) är särskilt undantagna 
från denna begränsning och har rätt att använda sina bokade boendeenheter i 
marknadsförings- eller uthyrningssyfte eller för andra kommersiella syften.

8.2 Med förbehåll för begränsningarna i regel 8.1 och reglerna 7.1 till och med 7.8 
behövs inget godkännande i förväg från driftbolaget om medlemmarna vill hyra 
ut eller låta en annan part använda en boendeenhet efter att medlemmen fått sin 
bokning bekräftad. En medlem är dock skyldig att informera Club-bokningen eller 
receptionen vid semesteranläggningen om så är fallet om namnen på sådana gäster, 
familjemedlemmar eller hyresgäster före incheckningsdagen och medlemmen 
kommer att hållas ansvarig för sådana parters handlingar eller försummelser, inklusive 
för obetalda avgifter som de ådrar sig vid semesteranläggningen.
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9 Utbyte med Interval International (“Interval”)
9.1 I denna regel har följande fraser följande innebörd;

 “ordinarie medlemmar” avser de medlemmar som anslöt sig till European Collection 
under tiden fram till och inklusive 29 juni 1999;

 “nya medlemmar” avser de medlemmar som anslöt sig till European Collection 
under tiden från och med 30 juni 1999.

9.2 European Collection har fördelen av ett gemensamt samarbetsavtal med Interval 
som berättigar alla medlemmar till bytestjänst.

9.3 Från och med 30 juni 1999 har alla medlemmar tillgång till Intervals anläggningskatalog 
enligt följande:

9.3.1 Medlemmar måste göra en bokning på en av Intervals semesteranläggningar 
genom Club-bokningen eller genom Intervals webbplats. 

9.3.2 Uppgifter om Intervals semesteranläggningar finns i Intervals gällande katalog. 
Dessa semesteranläggningar har delats in i grupper och blivit tilldelade 
poängvärden. Club-bokningen kommer att meddela medlemmar om det antal 
poäng som behövs för utbyte med bestämda semesteranläggningar.

9.3.3 Medlemmar som önskar byta sina poäng mot boendeveckor på Intervals 
semesteranläggningar måste ha nödvändigt antal poäng tillgängliga för 
användning på en gång.

9.3.4 Medlemmen får då göra en bokningsförfrågan och välja mellan tillgängliga 
boendeveckor på Intervals semesteranläggningar. Club-bokningen kommer att 
kontrollera tillgängligheten och om boendet är ledig kommer bokningen genast 
att göras och bekräftas muntligen. En skriftlig bekräftelse kommer senare. En 
bokningsavgift kommer att tas ut enligt Intervals gällande taxor.

9.3.5 Tillgänglighet till boende inom Intervalprogrammet är helt beroende av att 
veckor från semesteranläggningar anslutna till Interval emellanåt deponeras 
till programmet av andra medlemmar i Interval. Det kommer troligtvis att 
vara hård konkurrens om de mest åtråvärda semesteranläggningarna och 
semestertiderna. Därför finns det inga garantier för att just det begärda 
boendet kommer att kunna erbjudas.

9.3.6 När en bokning väl gjorts kan den inte dras tillbaka eller annuleras. Om en 
medlem önskar ändra den ursprungliga bokningen kommer Club-bokningen 
att göra sitt bästa för att hitta ersättningboende enligt bestämmelserna 
beträffande detta i villkoren för samarbetsavtalet med Interval vilka hänvisas 
till i regel 9.4 nedan (“villkoren”). En bokningsavgift för eventuell ersättningslogi 
kommer att tas ut utöver den ursprungliga bokningsavgiften.

9.3.7 Medlemmar kan byta sina poäng för nuvarande år för att göra en bokning 
med ett förfogandedatum (som det definieras i villkoren) antingen under 
det nuvarande nyttjandeåret eller det nästkommande nyttjandeåret. Efter 
31 oktober varje år kommer dock det nuvarande årets poäng inte att kunna 
användas på detta sätt.
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9.3.8 Både nya medlemmar och ordinarie medlemmar måste göra bokningar på 
Intervals semesteranläggningar genom Club-bokningen. Den årliga avgiften 
kommer att inkluderas i fakturan för European Collections förvaltningsavgift. 
Ordinarie medlemmar som, antingen personligen eller genom European 
Collections tidigare samarbetsavtal, har ett Intervalmedlemskap som är 
gällande 30 juni 1999 ska inte betala den höjda avgiften innan den ordinarie 
tiden för det gällande medlemskapet har löpt ut. Alla medlemmar kommer 
att få betala en ytterligare bokningsavgift för varje bokad semester på en av 
Intervals semesteranläggningar, och ytterligare avgifter för annan service som 
till exempel utflykter, till Intervals gällande taxor. Dessa avgifter kan variera 
från tid till annan. Bokningar kommer inte att godtas såvida inte alla avgifter är 
betalade.

9.4 För en mer ingående förklaring, och för gällande villkor, hänvisas till den nuvarande 
katalogen för Interval och till villkoren i samarbetsavtalet med Interval som emellanåt 
utfärdas. Dessutom kan förvaltaren för driftbolaget komma att utfärda ytterligare 
villkor eller regelverk som rör Interval eller emellanåt ändra de nuvarande.

10 Nyttjande av boendetillgångar
10.1 Boende i boendeenheter ska alltid följa interna regler och lokala bestämmelser 

på semesteranläggningen och lagar, författningar och föreskrifter i den lokala, 
kommunala, statliga och nationella jurisdiktionerna som boendeenheten är belägen i. 

10.2 Nyttjandet av boendeenheter ska strängt följa bestämmelserna i European 
Collections stadgar och detta regelverk.

10.3 Boendeenheter ska lämnas av de boende när den aktuella nyttjandeperioden löper ut 
och de boendes personliga tillhörigheter ska avlägsnas. Boendeenheter ska lämnas i 
gott, rent och hygieniskt skick.

10.4 Boende ska följa de rutiner som finns för rapportering av avresa från boendeenheter 
och betalning av eventuella räkningar som de ådragit sig under vistelsen.

10.5 Boende får inte skada, störa eller göra någonting som skulle kunna sänka värdet 
eller attraktionen på en boendeenhet eller de allmänna utrymmena eller på möbler, 
inventarier eller inredning däri. Eventuell skadegörelse kommer att faktureras som 
övriga avgifter.

10.6 Boendeenheter eller allmänna utrymmen eller inventarier, inredning, möbler eller 
annan utrustning i en boendeenhet eller andra allmänna utrymmen får inte förändras 
eller skadas. Eventuell skadegörelse kommer att faktureras som övriga avgifter.

10.7 Boende får inte göra eller tillåta någon annan att göra något i en boendeenhet som 
är eller kan vara till besvär eller irritation för andra personer som lagenligt har rätt att 
vistas på den aktuella semesteranläggningen, eller uppföra sig på sådant sätt som 
enligt driftbolaget inte passar sig för en medlem i European Collection, eller vansköta 
sig eller begå någon handling eller införa ämnen eller ting som kan bryta mot någon 
försäkringspolicy eller som leder till förhöjd försäkringspremie.
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10.8 Boende/användare får inte ha några djur, fåglar, fiskar eller andra husdjur på eller 
vid någon boendeenhet med undantag för sådana djur som hjälper personer med 
funktionsnedsättning, till exempel ledarhundar, eller om det uttryckligen är tillåtet 
enligt regelverket på den enskilda semesteranläggningen.

10.9 Boende får inte nyttja boendeenheter eller tillåta att de nyttjas för något annat 
syfte än som en tillfällig privat semesterbostad som inte bebos av fler personer 
än det angivna maxantalet. Boende i boendeenheter får inte nyttja dessa för 
sådana syften som kan orsaka besvär för andra boende/användare i närliggande 
utrymmen eller för några illegala eller omoraliska syften eller i syften som hänför 
sig till handel, affärsverksamhet, yrkesliv eller tillverkning, inklusive kommersiell 
uthyrning. Medlemmar får inte heller utan drivande bolags uttryckliga tillåtelse äga 
eller kontrollera en webbsida med innehåll som hänför sig till European Collection, 
semesteranläggningarna, Klubbens driftbolag eller medlemmar i koncernen Diamond 
Resorts International®.

10.10 Beträffande boendeenheter ska även dessa regler gälla:

(a) Fönstren i en boendeenhet får inte mörkläggas eller skymmas på annat sätt än 
med gardinerna eller persiennerna som tillhandahålls.

(b) Med undantag för boendeenheter med uttryckligt tillstånd får kläder eller andra 
artiklar inte hängas eller exponeras någonstans utanför boendeenheten eller 
på något ställe som är synligt från utsidan av byggnaden där boendeenheten är 
belägen.

(c) Boende får inte kasta ut smuts, sopor, klädtrasor eller annat skadligt material 
från fönster eller balkonger på boendeenheter eller göra sig av med sådana ting 
i handfat, badkar, toalett eller andra rör eller ledningar i boendeenheter.

(d) Boende får inte tillåta musik eller sång från instrument eller röster, radio, 
television eller annat i boendeenheter så att det besvärar eller irriterar andra 
boende i närliggande utrymmen och i synnerhet inte så att det hörs utanför 
boendeenheten mellan 23:00 på kvällen och 9:00 på morgonen eller under 
andra tider som anges av semesteranläggningen eller driftbolaget.

(e) Boende får inte blockera den privata vägbanan, passager, gångbanor eller 
upphämtnings- och avlämningsplatser för funktionshindrade som står till 
boendeenheternas förfogande eller använda dem i annat syfte än för att 
komma till eller ifrån boendeenheten som den boende är berättigad att 
använda.

(f ) Boende får inte förvara lättantändligt eller explosivt material i eller i närheten av 
boendeenheter.

(g) Boende får inte ställa ut skyltar, reklam, fanor, flaggor eller liknande till beskådan.
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Kungörelse om dataskydd 
En kopia av vår integritetspolicy finns tillgänglig på DiamondResorts.com/Privacy-Policy. 
Alternativt, om du vill ha en kopia av vår integritetspolicy, skriv till vår kundtjänstavdelning 
hos Citrus House, Caton Road, Lancaster, LA1 3UA, England.
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Exempel på poängcertifikat framsida

Exempel på poängcertifikat baksida
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Exempel på medlemskapscertifikat

THE Club® är ett registrerat varumärke i USA och är i avvaktan på registrering i andra länder där produkten säljs.



Diamond Resorts (Europe) Limited
Citrus House, Caton Road, Lancaster, LA1 3UA, UK

Säte: Samma som ovan. Registrerat i England och Wales nummer 2353649. Förvaltare: First National Trustee 
Company Limited, International House, Castle Hill, Victoria Road, Douglas, Isle of Man, IM2 4RB  

©Copyright 2017 Diamond Resorts Holdings, LLC. Alla rättigheter förbehålles. Otillåten kopiering utgör intrång i 
upphovsrätten och är en överträdelse av tillämplig statlig, federal och internationell lagstiftning.
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